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FirstInauguralAddressofGeorgeWashington（
 1789
 ）




　　IntheCityofNewYork




　　Thursday
 ，
 April30
 ，
 1789




乔治·华盛顿第一次就职演讲（1789
 ）




　　纽约



　　1789
 年
 4
 月
 30
 日，星期四




　　Fellow
 －
 CitizensoftheSenateandoftheHouseofRepresentatives
 ：




　　参议院和众议院的同胞们：



　　Amongthevicissitudesincidenttolifenoeventcouldhavefilledmewithgreateranxietiesthanthatofwhichthenotificationwastransmittedbyyourorder
 ，
 andreceivedonthe14thdayofthepresentmonth
 ．
 Ontheonehand
 ，
 Iwassummonedbymycountry
 ，
 whosevoiceIcanneverhearbutwithvenerationandlove
 ，
 fromaretreatwhichIhadchosenwiththefondestpredilection
 ，
 and
 ，
 inmyflatteringhopes
 ，
 withanimmutabledecision
 ，
 astheasylumofmydecliningyearsaretreatwhichwasrenderedeverydaymorenecessaryaswellasmoredeartomebytheadditionofhabittoinclination
 ，
 andoffrequentinterruptionsinmyhealthtothegradualwastecommittedonitbytime
 ．
 Ontheotherhand
 ，
 themagnitudeanddifficultyofthetrusttowhichthevoiceofmycountrycalledme
 ，
 beingsufficienttoawakeninthewisestandmostexperiencedofhercitizensadistrustfulscrutinyintohisqualifications
 ，
 couldnotbutoverwhelmwithdespondenceonewho
 （
 inheritinginferiorendowmentsfromnatureandunpracticedinthedutiesofciviladministration
 ）
 oughttobepeculiarlyconsciousofhisowndeficiencies
 ．




　　在人生沉浮中，没有一件事能比本月14
 日收到根据你们的命令送达的通知更使我焦虑不安。一方面，国家召唤我出任此职，对于她的召唤，我永远只能肃然敬从；而隐退是我以挚爱心情、满腔希望和坚定的决心选择的暮年归宿，由于爱好和习惯，且时光流逝，健康渐衰，时感体力不济，愈觉隐退之必要和可贵。另一方面，国家召唤我担负的责任如此重大和艰巨，足以使国内最有才智和经验的人度德量力，而我天资愚饨，又无民政管理的实践，理应倍觉自己能力之不足，因而必然感到难以担此重任。




　　InthisconflictofemotionsallIdareaveristhatithasbeenmyfaithfulstudytocollectmydutyfromajustappreciationofeverycircumstancebywhichitmightbeaffected
 ．
 AllIdarehopeisthatif
 ，
 inexecutingthistask
 ，
 Ihavebeentoomuchswayedbyagratefulremembranceofformerinstances
 ，
 orbyanaffectionatesensibilitytothistranscendentproofoftheconfidenceofmyfellow
 －
 citizens
 ，
 andhavethencetoolittleconsultedmyincapacityaswellasdisinclinationfortheweightyanduntriedcaresbeforeme
 ，
 myerrorwillbepalliatedbythemotiveswhichmisleadme
 ，
 anditsconsequencesbejudgedbymycountrywithsomeshareofthepartialityinwhichtheyoriginated
 ．




　　怀着这种矛盾心情，我惟一敢断言的是，通过正确估计可能产生影响的各种情况来恪尽职守，乃是我忠贞不渝的努力目标。我惟一敢祈望的是，如果我在执行这项任务时因陶醉于往事，或因由衷感激公民们对我的高度信赖，而受到过多影响，以致在处理从未经历过的大事时，忽视了自己的无能和消极，我的错误将会由于使我误入歧途的各种动机而减轻，而大家在评判错误的后果时，也会适当包涵产生这些动机的偏见。



　　SuchbeingtheimpressionsunderwhichIhave
 ，
 inobediencetothepublicsummons
 ，
 repairedtothepresentstation
 ，
 itwouldbepeculiarlyimpropertoomitinthisfirstofficialactmyferventsupplicationstothatAlmightyBeingwhorulesovertheuniverse
 ，
 whopresidesinthecouncilsofnations
 ，
 andwhoseprovidentialaidscansupplyeveryhumandefect
 ，
 thatHisbenedictionmayconsecratetothelibertiesandhappinessofthepeopleoftheUnitedStatesaGovernmentinstitutedbythemselvesfortheseessentialpurposes
 ，
 andmayenableeveryinstrumentemployedinitsadministrationtoexecutewithsuccessthefunctionsallottedtohischarge
 ．
 IntenderingthishomagetotheGreatAuthorofeverypublicandprivategood
 ，
 Iassuremyselfthatitexpressesyoursentimentsnotlessthanmyown
 ，
 northoseofmyfellow
 －
 citizensatlargelessthaneither
 ．




　　既然这就是我在遵奉公众召唤就任现职时的感想，那么，在此宣誓就职之际，如不热忱地祈求全能的上帝就极其失当，因为上帝统治着宇宙，主宰着各国政府，它的神助能弥补人类的任何不足，愿上帝赐福，保佑一个为美国人民的自由和幸福而组成的政府，保佑它为这些基本目的而作出奉献，保佑政府的各项行政措施在我负责之下都能成功地发挥作用。我相信，在向公众利益和私人利益的伟大缔造者献上这份崇敬时，这些话也同样表达了各位和广大公民的心意。



　　NopeoplecanbeboundtoacknowledgeandadoretheInvisibleHandwhichconductstheaffairsofmenmorethanthoseoftheUnitedStates
 ．
 Everystepbywhichtheyhaveadvancedtothecharacterofanindependentnationseemstohavebeendistinguishedbysometokenofprovidentialagency
 ；
 andintheimportantrevolutionjustaccomplishedinthesystemoftheirunitedgovernmentthetranquildeliberationsandvoluntaryconsentofsomanydistinctcommunitiesfromwhichtheeventhasresultedcannotbecomparedwiththemeansbywhichmostgovernmentshavebeenestablishedwithoutsomereturnofpiousgratitude
 ，
 alongwithanhumbleanticipationofthefutureblessingswhichthepastseemtopresage
 ．
 Thesereflections
 ，
 arisingoutofthepresentcrisis
 ，
 haveforcedthemselvestoostronglyonmymindtobesuppressed
 ．
 Youwilljoinwithme
 ，
 Itrust
 ，
 inthinkingthattherearenoneundertheinfluenceofwhichtheproceedingsofanewandfreegovernmentcanmoreauspiciouslycommence
 ．




　　没有人能比美国人更坚定不移地承认和崇拜掌管人间事务的上帝。他们在迈向独立国家的进程中，似乎每走一步都有某种天佑的迹象；他们在刚刚完成的联邦政府体制的重大改革中，如果不是因虔诚的感恩而得到某种回报，如果不是谦卑地期待着过去有所预示的赐福的到来，那么，通过众多截然不同的集团的平静思考和自愿赞同来完成改革，这种方式是不能与大多数政府的组建方式同日而语的。在目前转折关头，我产生这些想法确实是深有所感而不能自已，我相信大家会和我怀有同感，即除了仰仗上帝的力量，一个新生的自由政府别无他法能一开始就事事顺利。



　　BythearticleestablishingtheexecutivedepartmentitismadethedutyofthePresident
 “
 torecommendtoyourconsiderationsuchmeasuresasheshalljudgenecessaryandexpedient
 ”．
 ThecircumstancesunderwhichInowmeetyouwillacquitmefromenteringintothatsubjectfurtherthantorefertothegreatconstitutionalcharterunderwhichyouareassembled
 ，
 andwhich
 ，
 indefiningyourpowers
 ，
 designatestheobjectstowhichyourattentionistobegiven
 ．
 Itwillbemoreconsistentwiththosecircumstances
 ，
 andfarmorecongenialwiththefeelingswhichactuateme
 ，
 tosubstitute
 ，
 inplaceofarecommendationofparticularmeasures
 ，
 thetributethatisduetothetalents
 ，
 therectitude
 ，
 andthepatriotismwhichadornthecharactersselectedtodeviseandadoptthem
 ．




　　根据设立行政部门的条款，总统有责任“将他认为必要而妥善的措施提请国会审议”。但在目前与各位见面的这个场合，恕我不进一步讨论这个问题，而只提一下伟大的宪法，它使各位今天聚集一堂，它规定了各位的权限，指出了各位应该注意的目标。在这样的场合，更恰当、也更能反映我内心激情的做法是不提出具体措施，而是称颂将要规划和采纳这些措施的当选者的才能、正直和爱国心。



　　InthesehonorablequalificationsIbeholdthesurestpledgesthatasononesidenolocalprejudicesorattachments
 ，
 noseparateviewsnorpartyanimosities
 ，
 willmisdirectthecomprehensiveandequaleyewhichoughttowatchoverthisgreatassemblageofcommunitiesandinterests
 ，
 so
 ，
 onanother
 ，
 thatthefoundationofournationalpolicywillbelaidinthepureandimmutableprinciplesofprivatemorality
 ，
 andthepreeminenceoffreegovernmentbeexemplifiedbyalltheattributeswhichcanwintheaffectionsofitscitizensandcommandtherespectoftheworld
 ．




　　我从这些高贵品格中看到了最可靠的保证：其一，任何地方偏见或地方感情，任何意见分歧或党派敌视，都不能使我们偏离全局观点和公平观点，即必须维护这个由不同地区和利益所组成的大联合；因此，其二，我国的政策将会以纯洁而坚定的个人道德原则为基础，而自由政府将会以那赢得民心和全世界尊敬的一切特点而显示其优越性。



　　Idwellonthisprospectwitheverysatisfactionwhichanardentloveformycountrycaninspire
 ，
 sincethereisnotruthmorethoroughlyestablishedthanthatthereexistsintheeconomyandcourseofnatureanindissolubleunionbetweenvirtueandhappiness
 ；
 betweendutyandadvantage
 ；
 betweenthegenuinemaximsofanhonestandmagnanimouspolicyandthesolidrewardsofpublicprosperityandfelicity
 ；
 sinceweoughttobenolesspersuadedthatthepropitioussmilesofHeavencanneverbeexpectedonanationthatdisregardstheeternalrulesoforderandrightwhichHeavenitselfhasordained
 ；
 andsincethepreservationofthesacredfireoflibertyandthedestinyoftherepublicanmodelofgovernmentarejustlyconsidered
 ，
 perhaps
 ，
 asdeeply
 ，
 asfinally
 ，
 stakedontheexperimententrustedtothehandsoftheAmericanpeople
 ．




　　我对国家的一片热爱之心激励着我满怀喜悦地展望这幅远景，因为根据自然界的构成和发展趋势，在美德与幸福之间，责任与利益之间，恪守诚实宽厚的政策与获得社会繁荣幸福的硕果之间，有着密不可分的统一；因为我们应该同样相信，上帝亲自规定了永恒的秩序和权利法则，他决不可能对无视这些法则的国家慈祥地加以赞许；因为人们理所当然地、满怀深情地，也许是最后一次把维护神圣的自由之火和共和制政府的命运，系于美国人所遵命进行的实验上。



　　……



　　Havingthusimpartedtoyoumysentimentsastheyhavebeenawakenedbytheoccasionwhichbringsustogether
 ，
 Ishalltakemypresentleave
 ；
 butnotwithoutresortingoncemoretothebenignParentoftheHumanRaceinhumblesupplicationthat
 ，
 sinceHehasbeenpleasedtofavortheAmericanpeoplewithopportunitiesfordeliberatinginperfecttranquillity
 ，
 anddispositionsfordecidingwithunparalleledunanimityonaformofgovernmentforthesecurityoftheirunionandtheadvancementoftheirhappiness
 ，
 soHisdivineblessingmaybeequallyconspicuousintheenlargedviews
 ，
 thetemperateconsultations
 ，
 andthewisemeasuresonwhichthesuccessofthisGovernmentmustdepend
 ．




　　我已将有感于这一聚会场合的想法奉告各位，现在我就要向大家告辞；但在此以前，我要再一次以谦卑的心情祈求仁慈的上帝给予帮助。因为承蒙上帝的恩赐，美国人有了深思熟虑的机会，以及为确保联邦的安全和促进幸福，用前所未有的一致意见来决定政府体制的意向；因而，同样明显的是，上帝将保佑我们扩大眼界，心平气和地进行协商，并采取明智的措施，而这些都是本届政府取得成功所必不可少的依靠。



　　人物小传：美国第1
 位总统（
 1789
 —
 1797
 ）




　　姓名：乔治·华盛顿



　　绰号：国家之父



　　出生：1732
 年
 2
 月
 22
 日，威斯特摩兰县，弗吉尼亚州




　　卒于：1799
 年
 12
 月
 14
 日，维农，弗吉尼亚州




　　所属政党：联邦主义者



　　资产来源：遗产继承、种植园收入



　　美国首任总统（1789
 —
 1797
 ），美国独立战争大陆军总司令。他毕生未进大学学习，但注意自学，使自己具备了突出的才干。早年当过土地测量员。
 1752
 年，成为维农山庄园的主人。曾参加七年战争，获中校和上校军衔，积累了军事指挥的经验。
 1758
 年当选为弗吉尼亚议员。翌年与富孀
 M
 ．
 D
 ．卡斯蒂斯结婚，获得大批奴隶和
 60
 ．
 75
 平方千米土地，成为弗吉尼亚最大的种植园主。在经营农场、手工作坊的过程中，华盛顿饱尝了英国殖民当局限制、盘剥之苦。
 1774
 年和
 1775
 年，先后作为弗吉尼亚议会的代表出席第一届、第二届大陆会议。
 1775
 年
 7
 月
 3
 日，华盛顿就任大陆军总司令。他把一支组织松散、训练不足、装备落后、给养匮乏、主要由地方民军组成的队伍整编和锻炼成为一支能与英军正面抗衡的正规军，并通过特伦顿、普林斯顿和约克德等战役，击败英军，取得了北美独立战争的胜利。
 1783
 年《巴黎和约》签订，英国被迫承认美国独立。
 1787
 年他主持召开费城制宪会议，制定联邦宪法，为根除君主制、制订和批准维护有产者民主权利的宪法作出了不懈的努力。




　　1789
 年，当选为美国第一任总统。他组织机构精干的联邦政府，颁布司法条例，成立联邦最高法院。他在许多问题上倾向于联邦党人的主张，但力求在联邦党和民主共和党之间保持平衡。他支持
 A
 ．汉密尔顿关于成立国家银行的计划，确立国家信用。批准
 T
 ．杰斐逊所支持的公共土地法案，奠定了西部自由土地制度的基础。
 1793
 年，再度当选总统。为了缓和同英国的矛盾，
 1794
 年
 11
 月
 4
 日华盛顿派出首席法官
 J
 ．杰伊与英国谈判，签订杰伊条约，因有损于美国利益，遭到反对。
 1796
 年
 9
 月
 17
 日，他发表告别词，表示不再出任总统。从而开创美国历史上摒弃终身总统、和平转移权力的范例。次年，回到维农山庄园。因对美国独立作出重大贡献，被尊为“美国国父”。








InauguralAddressofJohnAdams（
 1797
 ）






　　IntheCityofPhiladelphia




　　Saturday
 ，
 March4
 ，
 1797




约翰·亚当斯就职演讲（1797
 ）




　　费城



　　1797
 年
 3
 月
 4
 日，星期六




　　……



　　Whatotherformofgovernment
 ，
 indeed
 ，
 cansowelldeserveouresteemandlove
 ？




　　确实，还有其他什么形式的政体，值得我们如此尊敬和热爱呢？



　　Theremaybelittlesolidityinanancientideathatcongregationsofmenintocitiesandnationsarethemostpleasingobjectsinthesightofsuperiorintelligences
 ，
 butthisisverycertain
 ，
 thattoabenevolenthumanmindtherecanbenospectaclepresentedbyanynationmorepleasing
 ，
 morenoble
 ，
 majestic
 ，
 oraugust
 ，
 thananassemblylikethatwhichhassooftenbeenseeninthisandtheotherChamberofCongress
 ，
 ofaGovernmentinwhichtheExecutiveauthority
 ，
 aswellasthatofallthebranchesoftheLegislature
 ，
 areexercisedbycitizensselectedatregularperiodsbytheirneighborstomakeandexecutelawsforthegeneralgood
 ．
 Cananythingessential
 ，
 anythingmorethanmereornamentanddecoration
 ，
 beaddedtothisbyrobesanddiamonds
 ？
 Canauthoritybemoreamiableandrespectablewhenitdescendsfromaccidentsorinstitutionsestablishedinremoteantiquitythanwhenitspringsfreshfromtheheartsandjudgmentsofanhonestandenlightenedpeople
 ？




　　古代有一种很不严密的观念认为，人类聚集而形成城市和国家，是最令具有卓越见识的人感到愉悦的目标，但无可置疑的是，在善良的人们看来，任何国家所显示的情景，都比不上这里和另一议院所经常见到的集会更令人喜悦，更高尚庄严，或者说更令人敬畏；政府的行政权和国会各个机构的立法权，是由同胞们定期选出的公民来行使的，其目的是为公众利益而制定和执行法律。难道官袍和钻石能为此增添实质性的东西吗？难道它们不就是一些装饰品吗？难道因运而生或通过远古制度而继承的权力，会比诚实而卓识的人民按自己的意愿和判断而产生的权力更可亲可敬吗？



　　Foritisthepeopleonlythatarerepresented
 ．
 Itistheirpowerandmajestythatisreflected
 ，
 andonlyfortheirgood
 ，
 ineverylegitimategovernment
 ，
 underwhateverformitmayappear
 ．
 Theexistenceofsuchagovernmentasoursforanylengthoftimeisafullproofofageneraldisseminationofknowledgeandvirtuethroughoutthewholebodyofthepeople
 ．
 Andwhatobjectorconsiderationmorepleasingthanthiscanbepresentedtothehumanmind
 ？
 Ifnationalprideiseverjustifiableorexcusableitiswhenitsprings
 ，
 notfrompowerorriches
 ，
 grandeurorglory
 ，
 butfromconvictionofnationalinnocence
 ，
 information
 ，
 andbenevolence
 ．




　　因为这样的政府惟一代表的是人民。它的各个合法机构，无论表现为何种形式，反映的都是人民的权利和尊严，并且只为人民谋利益。像我们这样的政府，不论其将存在多久，都是对知识和美德在全人类传播的充分证明。难道还有比这更令人喜悦的目标或构想能奉献给人类观念吗？如果说民族自豪感历来无可非议和情有可原，那么，这种自豪感必定不是来自权势和财富，不是来自豪华和荣耀，而是来自坚信民族的纯真、识见和仁爱。



　　Inthemidstofthesepleasingideasweshouldbeunfaithfultoourselvesifweshouldeverlosesightofthedangertoourlibertiesifanythingpartialorextraneousshouldinfectthepurityofourfree
 ，
 fair
 ，
 virtuous
 ，
 andindependentelections
 ．
 Ifanelectionistobedeterminedbyamajorityofasinglevote
 ，
 andthatcanbeprocuredbyapartythroughartificeorcorruption
 ，
 theGovernmentmaybethechoiceofapartyforitsownends
 ，
 notofthenationforthenationalgood
 ．
 Ifthatsolitarysuffragecanbeobtainedbyforeignnationsbyflatteryormenaces
 ，
 byfraudorviolence
 ，
 byterror
 ，
 intrigue
 ，
 orvenality
 ，
 theGovernmentmaynotbethechoiceoftheAmericanpeople
 ，
 butofforeignnations
 ．




　　当我们沉浸在这些愉快的想法时，如果任何片面或无关紧要的因素影响到自由、公平、高尚和独立的选举，使选举失去了纯洁性，使我们忽视自由所面临的危险，我们就会自欺欺人。如果选举需由一人一票的多数票来决定胜负，而一个政党可以通过欺骗和腐蚀来达到目的，那么这个政府就有可能是政党为自身目的而作出的选择，而不是国家为全国利益而作出的选择；如果其他国家有可能通过奉承或胁迫，欺诈或暴力，通过恐怖、阴谋或收买等伎俩控制了这次选举，那么这个政府就可能不是美国人民作出的选择，而是其他国家作出的选择。



　　Itmaybeforeignnationswhogovernus
 ，
 andnotwe
 ，
 thepeople
 ，
 whogovernourselves
 ；
 andcandidmenwillacknowledgethatinsuchcaseschoicewouldhavelittleadvantagetoboastofoverlotorchance
 ．




　　那样，就可能是外国统治我们，而不是我们——人民——来管理自己，那样，公正的人士就会认识到，选择较之命运或机遇就未必更有优越性而不值得夸耀了。



　　Suchistheamiableandinterestingsystemofgovernment
 （
 andsucharesomeoftheabusestowhichitmaybeexposed
 ）
 whichthepeopleofAmericahaveexhibitedtotheadmirationandanxietyofthewiseandvirtuousofallnationsforeightyearsundertheadministrationofacitizenwho
 ，
 byalongcourseofgreatactions
 ，
 regulatedbyprudence
 ，
 justice
 ，
 temperance
 ，
 andfortitude
 ，
 conductingapeopleinspiredwiththesamevirtuesandanimatedwiththesameardentpatriotismandloveoflibertytoindependenceandpeace
 ，
 toincreasingwealthandunexampledprosperity
 ，
 hasmeritedthegratitudeofhisfellow
 －
 citizens
 ，
 commandedthehighestpraisesofforeignnations
 ，
 andsecuredimmortalglorywithposterity
 ．




　　这就是使人感到亲切和兴趣的政治体制（及其可能暴露的某些弊端）。八年来，美国人民在一位公民的领导下展现了这种政治体制，引起了各国贤达的赞赏或挂虑。这位公民为人谨慎、公正、节制、坚韧，长期以来，他以一系列伟大的行动，领导着一个为共同的美德所鼓舞、强烈的爱国心所激励的和热爱自由的民族，走向独立、和平、富强和空前繁荣。他值得同胞们感恩戴德，他博得了世界各国的最高赞扬，他必将名垂千古。



　　Inthatretirementwhichishisvoluntarychoicemayhelonglivetoenjoythedeliciousrecollectionofhisservices
 ，
 thegratitudeofmankind
 ，
 thehappyfruitsofthemtohimselfandtheworld
 ，
 whicharedailyincreasing
 ，
 andthatsplendidprospectofthefuturefortunesofthiscountrywhichisopeningfromyeartoyear
 ．
 Hisnamemaybestillarampart
 ，
 andtheknowledgethathelivesabulwark
 ，
 againstallopenorsecretenemiesofhiscountry
 
 speace
 ．
 ThisexamplehasbeenrecommendedtotheimitationofhissuccessorsbybothHousesofCongressandbythevoiceofthelegislaturesandthepeoplethroughoutthenation
 ．




　　他自愿选择了隐退，愿他在隐退后长寿，愉快地回忆他供职时的情景，并享受人类对他的感激，享受他所作出的奉献给他本人和全世界带来的与日俱增的幸福果实，享受这个国家的未来命运决定的、正在逐年展开的光明前景。他的名字仍将是一道防线，他的长寿仍将是一座堡垒，抵御着一切危害国家安定的、公开的或暗藏的敌人。他的这一举动已得到国会两院、各州立法机构和全国人民的一致赞扬，并将成为继任者效法的榜样。



　　……



　　人物小传：美国第2
 位总统（
 1797
 —
 1801
 ）




　　姓名：约翰·亚当斯



　　绰号：美国独立的巨人



　　出生：1735
 年
 10
 月
 30
 日，布伦特里（现在的昆西），马萨诸塞州




　　卒于：1826
 年
 7
 月
 4
 日，布伦特里（现在的昆西），马萨诸塞州




　　所属政党：民主共和党



　　第一夫人：阿比盖尔·史密斯（1744
 —
 1818
 ）




　　总统年薪：25
 ，
 000
 美元／年




　　约翰·亚当斯出生于马萨诸塞海湾殖民地，是一个受过哈佛教育的律师，这使他和一些爱国者达成了共识。1772
 年被选为马萨诸塞州众议员。
 1774
 年参加第一次大陆会议。
 1775
 年参加第二次大陆会议。
 1776
 年参加《独立宣言》五人起草委员会。
 1777
 年出使法国。
 1778
 年回国参加宪法起草工作，是由托马斯·杰斐逊组成的《独立宣言》起草委员会的成员之一，被誉为“美国独立的巨人”。




　　亚当斯是美国第一任副总统，后来又当选为总统（1797
 －
 1801
 ）。由于他任职期间在内政、外交方面均无明显成就，
 1800
 年竞选总统时被托马斯·杰斐逊击败。他和杰斐逊都是在美国独立五十周年纪念日——
 1826
 年
 7
 月
 4
 日去世的。其子约翰·昆西·亚当斯是美国第六任总统。








FirstInauguralAddressofThomasJefferson（
 1801
 ）






　　IntheWashington
 ，
 D
 ．
 C
 ．




　　Wednesday
 ，
 March4
 ，
 1801




托马斯·杰斐逊第一次就职演讲（1801
 ）




　　华盛顿



　　1801
 年
 3
 月
 4
 日，星期三




　　FriendsandFellow
 －
 Citizens
 ：




　　朋友们、同胞们：



　　Calledupontoundertakethedutiesofthefirstexecutiveofficeofourcountry
 ，
 Iavailmyselfofthepresenceofthatportionofmyfellow
 －
 citizenswhichishereassembledtoexpressmygratefulthanksforthefavorwithwhichtheyhavebeenpleasedtolooktowardme
 ，
 todeclareasincereconsciousnessthatthetaskisabovemytalents
 ，
 andthatIapproachitwiththoseanxiousandawfulpresentimentswhichthegreatnessofthechargeandtheweaknessofmypowerssojustlyinspire
 ．
 Arisingnation
 ，
 spreadoverawideandfruitfulland
 ，
 traversingalltheseaswiththerichproductionsoftheirindustry
 ，
 engagedincommercewithnationswhofeelpowerandforgetright
 ，
 advancingrapidlytodestiniesbeyondthereachofmortaleyewhenIcontemplatethesetranscendentobjects
 ，
 andseethehonor
 ，
 thehappiness
 ，
 andthehopesofthisbelovedcountrycommittedtotheissue
 ，
 andtheauspicesofthisday
 ，
 Ishrinkfromthecontemplation
 ，
 andhumblemyselfbeforethemagnitudeoftheundertaking
 ．




　　我应召担任国家的最高行政长官，值此诸位同胞集会之时，我衷心感谢大家寄予我的厚爱，诚挚地说，我意识到这项任务非我能力所及，其责任之重大，本人能力之浅簿，自然使我就任时忧惧交加。一个沃野千里的新兴国家，带着丰富的工业产品跨海渡洋，同那些自恃强权、不顾公理的国家进行贸易，向着世人无法预见的天命疾奔——当我思考这些重大的目标，当我想到这个可爱的国家，其荣誉、幸福和希望都系于这个问题和今天的盛典，我就不敢再想下去，并面对这宏图大业自惭德薄能鲜。



　　Utterly
 ，
 indeed
 ，
 shouldIdespairdidnotthepresenceofmanywhomIhereseeremindmethatintheotherhighauthoritiesprovidedbyourConstitutionIshallfindresourcesofwisdom
 ，
 ofvirtue
 ，
 andofzealonwhichtorelyunderalldifficulties
 ．
 Toyou
 ，
 then
 ，
 gentlemen
 ，
 whoarechargedwiththesovereignfunctionsoflegislation
 ，
 andtothoseassociatedwithyou
 ，
 Ilookwithencouragementforthatguidanceandsupportwhichmayenableustosteerwithsafetythevesselinwhichweareallembarkedamidsttheconflictingelementsofatroubledworld
 ．




　　确实，若不是在这里见到许多先生们在场，使我想起无论遇到什么困难，都可以向宪法规定的另一高级机构寻找智慧、美德和热忱的源泉，我一定会完全心灰意懒。因此，负有神圣的立法职责的先生们和各位有关人士，我鼓起勇气期望你们给予指引和支持，使我们能够在乱世纷争中同舟共济，安然航行。



　　Duringthecontestofopinionthroughwhichwehavepassedtheanimationofdiscussionsandofexertionshassometimeswornanaspectwhichmightimposeonstrangersunusedtothinkfreelyandtospeakandtowritewhattheythink
 ；
 butthisbeingnowdecidedbythevoiceofthenation
 ，
 announcedaccordingtotherulesoftheConstitution
 ，
 allwill
 ，
 ofcourse
 ，
 arrangethemselvesunderthewillofthelaw
 ，
 anduniteincommoneffortsforthecommongood
 ．
 All
 ，
 too
 ，
 willbearinmindthissacredprinciple
 ，
 thatthoughthewillofthemajorityisinallcasestoprevail
 ，
 thatwilltoberightfulmustbereasonable
 ；
 thattheminoritypossesstheirequalrights
 ，
 whichequallawmustprotect
 ，
 andtoviolatewouldbeoppression
 ．




　　在我们过去的意见交锋中，大家热烈讨论，各展所长，这种紧张气氛，有时会使不习惯于自由思想、不习惯于说出或写下自己想法的人感到不安；但如今，这场争论既已由全国的民意作出决定，而且根据宪法的规定予以公布，大家当然会服从法律的意志，妥为安排，为共同的利益齐心协力，大家也会铭记这条神圣的原则；尽管在任何情况下，多数人的意志是起决定作用的，但这种意志必须合理才属公正；少数人享有同等权利，这种权利必须同样受到法律保护，如果侵犯，便是压迫。



　　Letus
 ，
 then
 ，
 fellow
 －
 citizens
 ，
 unitewithoneheartandonemind
 ．
 Letusrestoretosocialintercoursethatharmonyandaffectionwithoutwhichlibertyandevenlifeitselfarebutdrearythings
 ．
 Andletusreflectthat
 ，
 havingbanishedfromourlandthatreligiousintoleranceunderwhichmankindsolongbledandsuffered
 ，
 wehaveyetgainedlittleifwecountenanceapoliticalintoleranceasdespotic
 ，
 aswicked
 ，
 andcapableofasbitterandbloodypersecutions
 ．




　　因此，公民们，让我们同心同德地团结起来。让我们在社会交往中和睦如初、恢复友爱，如果没有这些，自由，甚至生活本身都会索然寡味。让我们再想一想，我们已经将长期以来造成人类流血、受苦的宗教信仰上的不宽容现象逐出国土，如果我们鼓励某种政治上的不宽容，其专制、邪恶和可能造成的残酷、血腥迫害均与此相仿，那么我们必将无所收获。



　　Duringthethroesandconvulsionsoftheancientworld
 ，
 duringtheagonizingspasmsofinfuriatedman
 ，
 seekingthroughbloodandslaughterhislong
 －
 lostliberty
 ，
 itwasnotwonderfulthattheagitationofthebillowsshouldreacheventhisdistantandpeacefulshore
 ；
 thatthisshouldbemorefeltandfearedbysomeandlessbyothers
 ，
 andshoulddivideopinionsastomeasuresofsafety
 ．
 Buteverydifferenceofopinionisnotadifferenceofprinciple
 ．
 Wehavecalledbydifferentnamesbrethrenofthesameprinciple
 ．
 WeareallRepublicans
 ，
 weareallFederalists
 ．
 IftherebeanyamonguswhowouldwishtodissolvethisUnionortochangeitsrepublicanform
 ，
 letthemstandundisturbedasmonumentsofthesafetywithwhicherrorofopinionmaybetoleratedwherereasonisleftfreetocombatit
 ．




　　当旧世界经历阵痛和骚动，当愤怒的人挣扎着想通过流血、杀戮来寻求失去已久的自由，那波涛般的激情甚至也会冲击这片遥远而宁静的海岸；对此，人们的感触和忧患不会一样，因而对安全措施的意见就出现了分歧，这些都不足为奇。但是，各种意见分歧并不都是原则分歧。我们以不同的名字呼唤同一原则的兄弟。我们都是共和党人，我们都是联邦党人，如果我们当中有人想解散这个联邦，或者想改变它的共和体制，那就让他们不受干扰而作为对平安的纪念碑吧，因为有了平安，错误的意见就可得到宽容，理性就得以自由地与之抗争。



　　Iknow
 ，
 indeed
 ，
 thatsomehonestmenfearthatarepublicangovernmentcannotbestrong
 ，
 thatthisGovernmentisnotstrongenough
 ；
 butwouldthehonestpatriot
 ，
 inthefulltideofsuccessfulexperiment
 ，
 abandonagovernmentwhichhassofarkeptusfreeandfirmonthetheoreticandvisionaryfearthatthisGovernment
 ，
 theworld
 
 sbesthope
 ，
 maybypossibilitywantenergytopreserveitself
 ？
 Itrustnot
 ．




　　诚然，我知道，有些正直人士担心共和制政府无法成为强有力的政府，担心我们这个政府不够坚强；但是，在实验取得成功的高潮中，一个诚实的爱国者，难道会因为一种假设的和幻想的疑惧，就以为这个被世界寄予最大希望的政府可能需要力量才得以自存，因而就放弃这个迄今带给我们自由和坚定的政府吗？我相信不会。



　　Ibelievethis
 ，
 onthecontrary
 ，
 thestrongestGovernmentonearth
 ．
 Ibelieveittheonlyonewhereeveryman
 ，
 atthecallofthelaw
 ，
 wouldflytothestandardofthelaw
 ，
 andwouldmeetinvasionsofthepublicorderashisownpersonalconcern
 ．
 Sometimesitissaidthatmancannotbetrustedwiththegovernmentofhimself
 ．
 Canhe
 ，
 then
 ，
 betrustedwiththegovernmentofothers
 ？
 Orhavewefoundangelsintheformsofkingstogovernhim
 ？
 Lethistoryanswerthisquestion
 ．




　　相反，我相信这是世界上最坚强的政府。我相信惟有在这种政府的治理下，每个人才会响应法律的号召，奔向法律的旗帜下，像对待切身利益那样，迎击侵犯公共秩序的举动：有时我们听到一种说法：不能让人们自己管理自己。那么，能让他去管理别人吗？或者，我们在统治人民的君王名单中发现了天使吗？这个问题让历史来回答吧。



　　Letus
 ，
 then
 ，
 withcourageandconfidencepursueourownFederalandRepublicanprinciples
 ，
 ourattachmenttounionandrepresentativegovernment
 ．




　　因此，让我们以勇气和信心，迫求我们自己的联邦与共和原则，拥戴联邦与代议制政府。



　　Kindlyseparatedbynatureandawideoceanfromtheexterminatinghavocofonequarteroftheglobe
 ；
 toohigh
 －
 mindedtoendurethedegradationsoftheothers
 ；
 possessingachosencountry
 ，
 withroomenoughforourdescendantstothethousandthandthousandthgeneration
 ；
 entertainingaduesenseofourequalrighttotheuseofourownfaculties
 ，
 totheacquisitionsofourownindustry
 ，
 tohonorandconfidencefromourfellow
 －
 citizens
 ，
 resultingnotfrombirth
 ，
 butfromouractionsandtheirsenseofthem
 ；
 enlightenedbyabenignreligion
 ，
 professed
 ，
 indeed
 ，
 andpracticedinvariousforms
 ，
 yetalloftheminculcatinghonesty
 ，
 truth
 ，
 temperance
 ，
 gratitude
 ，
 andtheloveofman
 ；
 acknowledgingandadoringanoverrulingProvidence
 ，
 whichbyallitsdispensationsprovesthatitdelightsinthehappinessofmanhereandhisgreaterhappinesshereafterwithalltheseblessings
 ，
 whatmoreisnecessarytomakeusahappyandaprosperouspeople
 ？
 Stillonethingmore
 ，
 fellow
 －
 citizensawiseandfrugalGovernment
 ，
 whichshallrestrainmenfrominjuringoneanother
 ，
 shallleavethemotherwisefreetoregulatetheirownpursuitsofindustryandimprovement
 ，
 andshallnottakefromthemouthoflaborthebreadithasearned
 ．




　　我们受惠于大自然和大洋的阻隔，幸免于地球上四分之一地区发生的那场毁灭性浩劫；我们品格高尚，不能容忍他人的堕落；我们天赐良邦，其幅员足以容纳子孙万代；我们充分认识到在发挥个人才干、以勤劳换取收入、受到同胞的尊敬与信赖上，大家享有平等的权利，但这种尊敬和信赖不是出于门第，而是出于我们的行为和同胞的评判；我们受到仁慈的宗教的启迪，尽管教派不同，形式各异，但它们都教人以正直、忠诚、节制、恩义和仁爱；我们承认和崇拜全能的上帝，而天意表明，他乐于使这里的人们得到幸福，今后还将得到更多的幸福——我们有了这些福祉，还需要什么才能够使我们成为快乐而兴旺的民族呢？公民们，我们还需要一件，那就是贤明而节俭的政府，它会制止人们相互伤害，使他们自由地管理自己的实业和进步活动，它不会侵夺人们的劳动果实。



　　Thisisthesumofgoodgovernment
 ，
 andthisisnecessarytoclosethecircleofourfelicities
 ．




　　这就是良好政府的集粹，这也是我们达到幸福圆满之必需。



　　Abouttoenter
 ，
 fellow
 －
 citizens
 ，
 ontheexerciseofdutieswhichcomprehendeverythingdearandvaluabletoyou
 ，
 itisproperyoushouldunderstandwhatIdeemtheessentialprinciplesofourGovernment
 ，
 andconsequentlythosewhichoughttoshapeitsAdministration
 ．




　　公民们，我即将履行职责，这些职责包括你们所珍爱的一切，因此，你们应当了解我所认为的政府基本原则是什么，确定其行政依据的原则又是什么。



　　Iwillcompressthemwithinthenarrowestcompasstheywillbear
 ，
 statingthegeneralprinciple
 ，
 butnotallitslimitations
 ．
 Equalandexactjusticetoallmen
 ，
 ofwhateverstateorpersuasion
 ，
 religiousorpolitical
 ；
 peace
 ，
 commerce
 ，
 andhonestfriendshipwithallnations
 ，
 entanglingallianceswithnone
 ；
 thesupportoftheStategovernmentsinalltheirrights
 ，
 asthemostcompetentadministrationsforourdomesticconcernsandthesurestbulwarksagainstantirepublicantendencies
 ；
 thepreservationoftheGeneralGovernmentinitswholeconstitutionalvigor
 ，
 asthesheetanchorofourpeaceathomeandsafetyabroad
 ；
 ajealouscareoftherightofelectionbythepeopleamildandsafecorrectiveofabuseswhichareloppedbytheswordofrevolutionwherepeaceableremediesareunprovided
 ；
 absoluteacquiescenceinthedecisionsofthemajority
 ，
 thevitalprincipleofrepublics
 ，
 fromwhichisnoappealbuttoforce
 ，
 thevitalprincipleandimmediateparentofdespotism
 ；
 awelldisciplinedmilitia
 ，
 ourbestrelianceinpeaceandforthefirstmomentsofwar
 ，
 tillregularsmayrelievethem
 ；
 thesupremacyoftheciviloverthemilitaryauthority
 ；
 economyinthepublicexpense
 ，
 thatlabormaybelightlyburthened
 ；
 thehonestpaymentofourdebtsandsacredpreservationofthepublicfaith
 ；
 encouragementofagriculture
 ，
 andofcommerceasitshandmaid
 ；
 thediffusionofinformationandarraignmentofallabusesatthebarofthepublicreason
 ；
 freedomofreligion
 ；
 freedomofthepress
 ，
 andfreedomofpersonundertheprotectionofthehabeascorpus
 ，
 andtrialbyjuriesimpartiallyselected
 ．




　　我将尽量扼要地加以叙述，只讲一般原则，不讲其种种限制。实行人人平等和真正的公平，而不论其宗教或政治上的地位或派别；同所有国家和平相处、商务往来、真诚友好，而不与任何国家结盟，维护各州政府的一切权利，将它们作为我国最有权能的内政机构，和抵御反共和趋势的最可靠屏障；维持全国政府在宪制上的全部活力，将其作为国内安定和国际安全的最后依靠；忠实地维护人民的选举权——将它作为一种温和而稳妥的矫正手段，对革命留下的、尚无和平补救办法的种种弊端予以矫正；绝对同意多数人的决定，因为这是共和制的主要原则，反之，不诉诸舆论而诉诸武力乃是专制的主要原则和直接根源；建立一支训练有素的民兵，作为平时和战争初期的最好依靠，直到正规军来接替；实行文职权高于军职权；节约政府开支，减轻劳工负担；诚实地偿还债务，庄严地维护政府信誉；鼓励农业，辅之以商业；传播信息，以公众理智为准绳补偏救弊；实行宗教自由；实行出版自由和人身自由，根据人身保护法和公正选出陪审团进行审判来保证人身自由。



　　Theseprinciplesformthebrightconstellationwhichhasgonebeforeusandguidedourstepsthroughanageofrevolutionandreformation
 ．
 Thewisdomofoursagesandbloodofourheroeshavebeendevotedtotheirattainment
 ．
 Theyshouldbethecreedofourpoliticalfaith
 ，
 thetextofcivicinstruction
 ，
 thetouchstonebywhichtotrytheservicesofthosewetrust
 ；
 andshouldwewanderfromtheminmomentsoferrororofalarm
 ，
 letushastentoretraceourstepsandtoregaintheroadwhichaloneleadstopeace
 ，
 liberty
 ，
 andsafety
 ．




　　这些原则构成了明亮的星座，它在我们的前方照亮，指引我们经历了革命和改革时朗，先哲的智慧和英雄的鲜血都曾为实现这些原则作出过奉献，这些原则应当是我们的政治信条，公民教育的课本，检验我们所信赖的人的工作的试金石，如果我们因一时错误或惊恐而背离这些原则，那就让我们赶紧回头，重返这惟一通向和平、自由和安全的大道。



　　Irepair
 ，
 then
 ，
 fellow
 －
 citizens
 ，
 tothepostyouhaveassignedme
 ．
 Withexperienceenoughinsubordinateofficestohaveseenthedifficultiesofthisthegreatestofall
 ，
 Ihavelearnttoexpectthatitwillrarelyfalltothelotofimperfectmantoretirefromthisstationwiththereputationandthefavorwhichbringhimintoit
 ．
 Withoutpretensionstothathighconfidenceyoureposedinourfirstandgreatestrevolutionarycharacter
 ，
 whosepreeminentserviceshadentitledhimtothefirstplaceinhiscountry
 
 sloveanddestinedforhimthefairestpageinthevolumeoffaithfulhistory
 ，
 Iasksomuchconfidenceonlyasmaygivefirmnessandeffecttothelegaladministrationofyouraffairs
 ．




　　各位公民，我即将担当起你们委派给我的职务。根据我担任许多较低职务的经验，我已经意识到这是最艰巨的职务，因此，我能够预期，当一个并非尽善尽奏的人从这个职位卸任时，很少能像就任时那样深受众望。我不敢奢望大家如同信任我们第一位最伟大的革命元勋那样对我高度信任，因为他的卓著勋劳使他最有资格受到全国的爱戴，使他在忠实的史书中占有极辉煌的一页，我只要求大家给我相当的信任，使我足以坚定地、有效地依法管理大家的事务。



　　Ishalloftengowrongthroughdefectofjudgment
 ．
 Whenright
 ，
 Ishalloftenbethoughtwrongbythosewhosepositionswillnotcommandaviewofthewholeground
 ．
 Iaskyourindulgenceformyownerrors
 ，
 whichwillneverbeintentional
 ，
 andyoursupportagainsttheerrorsofothers
 ，
 whomaycondemnwhattheywouldnotifseeninallitsparts
 ．
 Theapprobationimpliedbyyoursuffrageisagreatconsolationtomeforthepast
 ，
 andmyfuturesolicitudewillbetoretainthegoodopinionofthosewhohavebestoweditinadvance
 ，
 toconciliatethatofothersbydoingthemallthegoodinmypower
 ，
 andtobeinstrumentaltothehappinessandfreedomofall
 ．




　　由于判断有误，我会常常犯错误。即使我是正确的，那些不是站在统筹全局的立场上看问题的人，也会常常认为我是错误的，我请求你们宽容我自己犯的错误，而这些错误决不是故意犯的，我请求你们支持我反对别人的错误，而这些人如果通盘考虑，也是决不会犯的。从投票结果来看，大家对我的过去甚为嘉许，这是对我莫大的安慰；今后我所渴望的是，力求赐予我好评的各位能保持这种好评，在我职权范围内为其他各位效劳以博得他们的好评，并为所有同胞们的幸福和自由而尽力。



　　Relying
 ，
 then
 ，
 onthepatronageofyourgoodwill
 ，
 Iadvancewithobediencetothework
 ，
 readytoretirefromitwheneveryoubecomesensiblehowmuchbetterchoiceitisinyourpowertomake
 ．
 AndmaythatInfinitePowerwhichrulesthedestiniesoftheuniverseleadourcouncilstowhatisbest
 ，
 andgivethemafavorableissueforyourpeaceandprosperity
 ．




　　现在，我仰承各位的好意，恭顺地就任此职，一旦你们觉得需要作出你们有权作出的更好的选择，我便准备辞去此职。愿主宰天地万物命运的上帝引导我们的机构臻于完善，并为大家的和平与昌盛，赐给它一个值得赞许的结果。



　　人物小传：美国第3
 位总统（
 1801
 —
 1809
 ）




　　姓名：托马斯·杰斐逊



　　绰号：人民的人



　　出生：1743
 年
 4
 月
 13
 日，弗吉尼亚州




　　卒于：1826
 年
 7
 月
 4
 日，
 monticello
 （弗吉尼亚附近）




　　所属政党：民主共和党



　　第一夫人：玛莎·W
 ．斯凯尔顿




　　总统年薪：25
 ，
 000
 美元／年




　　资产来源：遗产继承、种植园收入



　　托马斯·杰斐逊生于1743
 年的阿尔伯马尔县，他是一位种植员和检查员，从他父亲那里继承了大约
 5
 ，
 000
 英亩土地。母亲拥有很高的社会地位。他在威廉·玛丽学院学习，然后读法律。在
 1772
 年，与玛莎结婚。




　　1767
 年取得律师资格。
 1767
 年进入殖民地议会。
 1775
 年参加第二次大陆会议。次年，参加《独立宣言》五人起草委员会，成为宣言的主要起草人。
 1776
 年
 10
 月重返弗吉尼亚议会，制定宗教信仰自由法案。
 1779
 —
 1781
 年任弗吉尼亚州长。
 1784
 年出任驻法公使。
 1789
 年任国务卿。
 1800
 年当选总统。
 1804
 年连任。




　　托马斯·杰斐逊是美国独立革命运动的一位积极领导者和组织者，著名的美国《独立宣言》的起草人。他前后从事政治活动近六十年之久，在美国人民的心目中是一位伟大的英雄。杰斐逊是资产阶级民主主义思想家，主张人权平等、言论、宗教和人身自由。他起草的《废止限嗣继承法规》，沉重打击了从英国带到美洲的封建主义残余。他起草了《弗吉尼亚宗教自由法规》，并使这一法规在州议会获得通过，实现了政教分离。杰斐逊任总统期间，美国从法国人手中“购买”了路易斯安那地区，使美国领土扩大近一倍。他还派遣远征队西行，使美国的西部边界伸向太平洋海岸。他执政期间进行过一些民主改革，领导了反对亲英保守势力、争取保持资产阶级民主的斗争，起了积极和进步作用，为美国资本主义的迅速发展准备了条件。



　　杰斐逊好学多才，兴趣广泛。他是土地测量师、建筑师、古生物学家、哲学家、音韵学家和作家。他懂得拉丁语、希腊语、法语、西班牙语和意大利语。他还对数学、农艺学和建筑学，甚至提琴等感兴趣。人们称他是天资最高、最多才多艺的美国总统。杰斐逊一生著述很多，涉及问题很广，后人为纪念他而出版了他的文集，共20
 卷，杰斐逊作为美国资产阶级民主派杰出代表，与华盛顿和林肯齐名。








FirstInauguralAddressofJamesMonroe（
 1817
 ）






　　Tuesday
 ，
 March4
 ，
 1817




詹姆斯·门罗第一次就职演讲（1817
 ）




　　1817
 年
 3
 月
 4
 日，星期二




　　……



　　IshouldbedestituteoffeelingifIwasnotdeeplyaffectedbythestrongproofwhichmyfellow
 －
 citizenshavegivenmeoftheirconfidenceincallingmetothehighofficewhosefunctionsIamabouttoassume
 ．
 Astheexpressionoftheirgoodopinionofmyconductinthepublicservice
 ，
 Iderivefromitagratificationwhichthosewhoareconsciousofhavingdoneallthattheycouldtomerititcanalonefeel
 ．
 Mysensibilityisincreasedbyajustestimateoftheimportanceofthetrustandofthenatureandextentofitsduties
 ，
 withtheproperdischargeofwhichthehighestinterestsofagreatandfreepeopleareintimatelyconnected
 ．
 Consciousofmyowndeficiency
 ，
 Icannotenteronthesedutieswithoutgreatanxietyfortheresult
 ．
 FromajustresponsibilityIwillnevershrink
 ，
 calculatingwithconfidencethatinmybesteffortstopromotethepublicwelfaremymotiveswillalwaysbedulyappreciatedandmyconductbeviewedwiththatcandorandindulgencewhichIhaveexperiencedinotherstations
 ．




　　同胞们满怀信心地召唤我出任这一重要职务，令我十分感动，不然我就是一个缺乏感情的人。这表明同胞们甚为赞许我的公职行为，我对此感到心满意足，而惟有竭尽全力做了值得夸奖的工作的人，才能有这种感受。我能正确估计到这一职务的重要性以及承担这一义务的性质和范围，所以我对于正确地履行同我们这一伟大自由民族的崇高利益密切相连的义务的感受也随之而增加。由于意识到自己的不足，所以在开始履行这些义务时，我无法不对将来的结果表示极大的忧虑。对应尽的责任我决不会裹足不前，我颇有信心地认为。只要我尽力促进公共福利，人们就始终会恰当地评价我的动机，而且会以公正和爱护的眼光来看待我的行为，就像我在其他职位上已经经历过的那样。



　　IncommencingthedutiesofthechiefexecutiveofficeithasbeenthepracticeofthedistinguishedmenwhohavegonebeforemetoexplaintheprincipleswhichwouldgovernthemintheirrespectiveAdministrations
 ．
 InfollowingtheirveneratedexamplemyattentionisnaturallydrawntothegreatcauseswhichhavecontributedinaprincipaldegreetoproducethepresenthappyconditionoftheUnitedStates
 ．
 Theywillbestexplainthenatureofourdutiesandshedmuchlightonthepolicywhichoughttobepursuedinfuture
 ．




　　历任杰出总统在开始履行职责前有一个惯例，即明确阐述各自执政的指导原则。在仿效这些令人尊敬的榜样时，我自然把注意力集中于目前给合众国带来高度幸褔的那些主要原因。这些原因将能充分说明我们职责的性质，并且阐明我们将来必须推行的政策。



　　FromthecommencementofourRevolutiontothepresentdayalmostfortyyearshaveelapsed
 ，
 andfromtheestablishmentofthisConstitutiontwenty
 －
 eight
 ．
 ThroughthiswholetermtheGovernmenthasbeenwhatmayemphaticallybecalledself
 －
 government
 ．
 Andwhathasbeentheeffect
 ？
 Towhateverobjectweturnourattention
 ，
 whetheritrelatestoourforeignordomesticconcerns
 ，
 wefindabundantcausetofelicitateourselvesintheexcellenceofourinstitutions
 ．
 DuringaperiodfraughtwithdifficultiesandmarkedbyveryextraordinaryeventstheUnitedStateshaveflourishedbeyondexample
 ．
 Theircitizensindividuallyhavebeenhappyandthenationprosperous
 ．




　　从独立革命至今几乎已过去40
 个春秋，而宪法的制定也已有
 28
 载。在此时期，我们的政府一直被强调为自治政府。其结果如何呢？无论我们将目光转向何处，不论是涉及到国外问题还是国内问题，我们都有足够的理由庆幸我们拥有优越的制度。在充满艰辛和非凡事件的岁月里，我们的合众国还是取得了空前的繁荣，公民们个个幸福欢乐，国家昌盛发达。




　　……



　　ItisparticularlygratifyingtometoenteronthedischargeofthesedutiesatatimewhentheUnitedStatesareblessedwithpeace
 ．
 Itisastatemostconsistentwiththeirprosperityandhappiness
 ．
 Itwillbemysinceredesiretopreserveit
 ，
 sofarasdependsontheExecutive
 ，
 onjustprincipleswithallnations
 ，
 claimingnothingunreasonableofanyandrenderingtoeachwhatisdue
 ．




　　使我特别感到满意的是，我是在合众国深受和平之惠时开始履行这些职责的。合众国的繁荣和幸福最需要和平。我衷心希望维持和平，依靠政府的努力，以公正的原则与各国交往，不提任何不合理的要求，并对各国履行应尽的义务。



　　EquallygratifyingisittowitnesstheincreasedharmonyofopinionwhichpervadesourUnion
 ．
 Discorddoesnotbelongtooursystem
 ．
 UnionisrecommendedaswellbythefreeandbenignprinciplesofourGovernment
 ，
 extendingitsblessingstoeveryindividual
 ，
 asbytheothereminentadvantagesattendingit
 ．
 TheAmericanpeoplehaveencounteredtogethergreatdangersandsustainedseveretrialswithsuccess
 ．
 Theyconstituteonegreatfamilywithacommoninterest
 ．
 Experiencehasenlightenedusonsomequestionsofessentialimportancetothecountry
 ．
 Theprogresshasbeenslow
 ，
 dictatedbyajustreflectionandafaithfulregardtoeveryinterestconnectedwithit
 ．
 TopromotethisharmonyinaccordwiththeprinciplesofourrepublicanGovernmentandinamannertogivethemthemostcompleteeffect
 ，
 andtoadvanceinallotherrespectsthebestinterestsofourUnion
 ，
 willbetheobjectofmyconstantandzealousexertions
 ．




　　我同样感到满意的是，我看到我们合众国越来越和谐一致。冲突不和不属于我们的制度。联邦之所以受到拥护，是因为我们的政府制定了自由和仁慈的原则，从而使每个人都受到了恩惠，同时还因为它有其他突出的优点。美国人民已共同克服了巨大的危险，成功地经受了严峻的考验。他们组成了具有共同利益的大家庭。经验已经在一些对国家至关重要的问题上使我们获得教益，由于对国家的各种利益须作正确的考虑和忠诚的关切，所以进展是很缓慢的。我将持之以恒并努力追求的目标是：按照我们的共和政府的原则，以充分发挥其作用的方式来促进和谐，并在所有其他方面促进我们联邦的最大利益。



　　Neverdidagovernmentcommenceunderauspicessofavorable
 ，
 noreverwassuccesssocomplete
 ．
 Ifwelooktothehistoryofothernations
 ，
 ancientormodern
 ，
 wefindnoexampleofagrowthsorapid
 ，
 sogigantic
 ，
 ofapeoplesoprosperousandhappy
 ．
 Incontemplatingwhatwehavestilltoperform
 ，
 theheartofeverycitizenmustexpandwithjoywhenhereflectshownearourGovernmenthasapproachedtoperfection
 ；
 thatinrespecttoitwehavenoessentialimprovementtomake
 ；
 thatthegreatobjectistopreserveitintheessentialprinciplesandfeatureswhichcharacterizeit
 ，
 andthatistobedonebypreservingthevirtueandenlighteningthemindsofthepeople
 ；
 andasasecurityagainstforeigndangerstoadoptsucharrangementsasareindispensabletothesupportofourindependence
 ，
 ourrightsandliberties
 ．
 Ifwepersevereinthecareerinwhichwehaveadvancedsofarandinthepathalreadytraced
 ，
 wecannotfail
 ，
 underthefavorofagraciousProvidence
 ，
 toattainthehighdestinywhichseemstoawaitus
 ．




　　从来没有一个政府能像我国政府那样从一开始就诸事如意，并获得如此彻底的成功。翻阅一下其他国家的历史，无论是古代的国家还是现代的国家，都无法找到一个发展如此迅速，规模如此巨大，而人民又是如此富裕和幸福的实例。当我们思考还有哪些尚待完成的任务时，每个公民必然由衷地感到喜悦，因为他会想到：我们的政府已经如此接近于完善：我们在这方面已无需作出重大改善，伟大的目标在于维护我们政府拥有的基本原则和特征，这将通过保持人民的美德和启发人民的心灵来实现；伟大的目标还在于采取不可缺少的措施，来维护我们的独立、权利和自由，并确保我国不受外来的威胁。如果我们能保持目前我们已经获得进展的事业，并坚持不懈地走我们已经走过的路，那么在仁慈上帝的保佑下，我们便能达到似乎正在等待着我们的崇高目标。



　　IntheAdministrationsoftheillustriousmenwhohaveprecededmeinthishighstation
 ，
 withsomeofwhomIhavebeenconnectedbytheclosesttiesfromearlylife
 ，
 examplesarepresentedwhichwillalwaysbefoundhighlyinstructiveandusefultotheirsuccessors
 ．
 FromtheseIshallendeavortoderivealltheadvantageswhichtheymayafford
 ．
 Ofmyimmediatepredecessor
 ，
 underwhomsoimportantaportionofthisgreatandsuccessfulexperimenthasbeenmade
 ，
 Ishallbepardonedforearnestwishesthathemaylongenjoyinhisretirementtheaffectionsofagratefulcountry
 ，
 thebestrewardofexaltedtalentsandthemostfaithfulandmeritoriousservice
 ．
 RelyingontheaidtobederivedfromtheotherdepartmentsoftheGovernment
 ，
 IenteronthetrusttowhichIhavebeencalledbythesuffragesofmyfellow
 －
 citizenswithmyferventprayerstotheAlmightythatHewillbegraciouslypleasedtocontinuetousthatprotectionwhichHehasalreadysoconspicuouslydisplayedinourfavor
 ．




　　在我之前，已有几位杰出人物担任过这一崇高的职务，而且我与其中一些人很早就结成了最紧密的联系。他们所提供的执政典范，将永远使后继者获得高度的教益。从这些典范中，我将尽力获取所有的长处。至于我的前任总统，由于他所进行的工作已经成为我们巨大而成功的实验的极为重要的一部分，大家必然会体谅我要向他表示热烈的祝愿：愿他在退休后能永享国家对他的感激之情，这种感情是对他的杰出才能和最为忠诚而卓越的服务的最好报答。依靠政府其他各部门的帮助，我开始担任同胞们通过选举而交给我的职务。我虔诚地向全能的上帝祈祷，他已经如此明显地展示了对我们的护佑，愿他继续仁慈地护佑我们。



　　人物小传：美国第5
 位总统（
 1817
 —
 1825
 ）




　　姓名：詹姆斯·门罗



　　生于：1758
 年
 4
 月
 28
 日，威斯特摩兰郡，维吉尼亚州




　　卒于：1831
 年
 7
 月
 4
 日，纽约




　　所属政党：民主共和党



　　第一夫人：伊丽莎白·科特莱特·门罗



　　副总统：丹尼尔·D
 ．汤普金斯




　　詹姆斯·门罗生于弗吉尼亚，父亲是农场主。门罗就学于威廉·玛丽学院，中途辍学参加独立战争。1785
 年，
 27
 岁的门罗与
 17
 岁的伊丽莎白·科特莱特结婚，有一子二女。




　　1782
 年门罗被选入弗吉尼亚议会。
 1790
 年进入美国参议院。
 1794
 年任驻法公使。
 1799
 －
 1802
 年任弗吉尼亚州长。
 1803
 年任驻英公使。购买路易斯安那就是他在巴黎了解拿破仑的动向后建议从法国人手中买下的。
 1811
 年任国务卿。
 1816
 年当选总统。
 1820
 年连任。




　　门罗任总统时，正值美国结束连年战争进入和平建设时期，他对内强调国家意识，对外大力开拓疆土，为美国资本主义发展创造了有利条件。1823
 年门罗在国情咨文中提出的美国外交政策方针，世称《门罗宣言》或“门罗主义”，即在“美洲是美洲人的美洲”的口号下，公然把拉丁美洲划为美国的势力范围。




　　门罗卸任后回到故乡。1829
 年出席为修改宪法而召开的国民大会，并担任州制宪会议主席。




　　门罗老境凄凉，1831
 年
 7
 月
 4
 日在纽约女儿家逝世，是五位死于美国独立日的总统中的第三位。








SecondInauguralAddressofAndrewJackson（
 1833
 ）






　　Monday
 ，
 March4
 ，
 1833




安德鲁·杰克逊第二次就职演讲（1833
 ）




　　1833
 年
 3
 月
 4
 日，星期一




　　Fellow
 －
 Citizens
 ：




　　公民们：



　　ThewilloftheAmericanpeople
 ，
 expressedthroughtheirunsolicitedsuffrages
 ，
 callsmebeforeyoutopassthroughthesolemnitiespreparatorytotakinguponmyselfthedutiesofPresidentoftheUnitedStatesforanotherterm
 ．
 Fortheirapprobationofmypublicconductthroughaperiodwhichhasnotbeenwithoutitsdifficulties
 ，
 andforthisrenewedexpressionoftheirconfidenceinmygoodintentions
 ，
 Iamatalossfortermsadequatetotheexpressionofmygratitude
 ．
 ItshallbedisplayedtotheextentofmyhumbleabilitiesincontinuedeffortssotoadministertheGovernmentastopreservetheirlibertyandpromotetheirhappiness
 ．




　　美国人民通过自愿选举所表达的意志，要求我站在你们面前通过这一庄重的仪式，作为我连任合众国总统职务的准备。你们对我在一个不无困难的时期执政的情况表示认可，对我良好的愿望再次表示信赖，对此我实在说不出适当的言词来表达我的感激。我将继续尽我微薄之力管理政府，维护你们的自由，促进你们的幸福，以此来表达我的感激之情。



　　Somanyeventshaveoccurredwithinthelastfouryearswhichhavenecessarilycalledforth
 —
 sometimesundercircumstancesthemostdelicateandpainful
 —
 myviewsoftheprinciplesandpolicywhichoughttobepursuedbytheGeneralGovernmentthatIneedonthisoccasionbutalludetoafewleadingconsiderationsconnectedwithsomeofthem
 ．




　　在过去四年里发生了这么多事件，这必然引起——有时是在最微妙和最痛苦的情况下——我对许多必须由中央政府执行的原则和政策的看法，因此，我必须在此刻提到与某些原则和政策有关的一些主要问题。



　　TheforeignpolicyadoptedbyourGovernmentsoonaftertheformationofourpresentConstitution
 ，
 andverygenerallypursuedbysuccessiveAdministrations
 ，
 hasbeencrownedwithalmostcompletesuccess
 ，
 andhaselevatedourcharacteramongthenationsoftheearth
 ．
 TodojusticetoallandtosubmittowrongfromnonehasbeenduringmyAdministrationitsgoverningmaxim
 ，
 andsohappyhavebeenitsresultsthatwearenotonlyatpeacewithalltheworld
 ，
 buthavefewcausesofcontroversy
 ，
 andthoseofminorimportance
 ，
 remainingunadjusted
 ．




　　在目前的这部宪法制定后不久，我国政府所采取的、并为历届政府普遍奉行的外交政策，获得了几乎全面成功的荣誉，并提高了我们在世界各国中的声望。对所有的人一视同仁，不向任何人的邪恶屈服，乃是我当政期间的指导方针。其结果非常成功，我们不仅和世界各国和睦相处，也很少有引起争端的原由，至于尚未调整的也只是一些无足轻重的问题。



　　InthedomesticpolicyofthisGovernmenttherearetwoobjectswhichespeciallydeservetheattentionofthepeopleandtheirrepresentatives
 ，
 andwhichhavebeenandwillcontinuetobethesubjectsofmyincreasingsolicitude
 ．
 TheyarethepreservationoftherightsoftheseveralStatesandtheintegrityoftheUnion
 ．




　　在这届政府执行的国内政策上有两个目标特别值得人民及其代表的注意，这两个目标一直是，并仍将继续是我日益关注的问题。这就是维护几个州的权利和维护联邦的完整。



　　Thesegreatobjectsarenecessarilyconnected
 ，
 andcanonlybeattainedbyanenlightenedexerciseofthepowersofeachwithinitsappropriatesphereinconformitywiththepublicwillconstitutionallyexpressed
 ．
 TothisenditbecomesthedutyofalltoyieldareadyandpatrioticsubmissiontothelawsconstitutionallyenactedandtherebypromoteandstrengthenaproperconfidenceinthoseinstitutionsoftheseveralStatesandoftheUnitedStateswhichthepeoplethemselveshaveordainedfortheirowngovernment
 ．




　　这两大目标必然是相关的，只有在这些州的适当范围内开明地行使各自的权力并符合宪法所表达的公众的意志，才能达到这些目标。要达到这个目标，所有的人都有责任乐意地和富有爱国心地服从宪法所规定的法律，从而提高并增强人民亲自为他们的政府所规定的几个州和合众国的那些法律的信心。



　　Myexperienceinpublicconcernsandtheobservationofalifesomewhatadvancedconfirmtheopinionslongsinceimbibedbyme
 ，
 thatthedestructionofourStategovernmentsortheannihilationoftheircontroloverthelocalconcernsofthepeoplewouldleaddirectlytorevolutionandanarchy
 ，
 andfinallytodespotismandmilitarydomination
 ．
 Inproportion
 ，
 therefore
 ，
 astheGeneralGovernmentencroachesupontherightsoftheStates
 ，
 inthesameproportiondoesitimpairitsownpoweranddetractfromitsabilitytofulfillthepurposesofitscreation
 ．
 Solemnlyimpressedwiththeseconsiderations
 ，
 mycountrymenwilleverfindmereadytoexercisemyconstitutionalpowersinarrestingmeasureswhichmaydirectlyorindirectlyencroachupontherightsoftheStatesortendtoconsolidateallpoliticalpowerintheGeneralGovernment
 ．
 Butofequaland
 ，
 indeedofincalculable
 ，
 importanceistheunionoftheseStates
 ，
 andthesacreddutyofalltocontributetoitspreservationbyaliberalsupportoftheGeneralGovernmentintheexerciseofitsjustpowers
 ．




　　我任公职的经验和对生活的略微高超的观察证实了我长久以来所形成的观点：废除我们的州政府或者取消它们对地方事务的控制，必然会直接导致革命或无政府状态，最终则导致专制和军事控制。因此，如果中央政府侵害了各州的部分权利，也就损害了自身的部分权力，并减损了部分的创造能力。如果同胞们切实铭记这些考虑，便会发现我准备行使我的宪法权力，以阻止那些直接或间接侵犯州权、或企图加强中央政府政治权力的各种措施。但是，具有同等而且确实是无可估量重要性的是这些州的联合，以及所有各州都大力支持中央政府行使其公正的权力，以此来维护其联合的神圣职责。



　　Youhavebeenwiselyadmonishedto
 “
 accustomyourselvestothinkandspeakoftheUnionasofthepalladiumofyourpoliticalsafetyandprosperity
 ，
 watchingforitspreservationwithJealousanxiety
 ，
 discountenancingwhatevermaysuggestevenasuspicionthatitcaninanyeventbeabandoned
 ，
 andindignantlyfrowninguponthefirstdawningofanyattempttoalienateanyportionofourcountryfromtherestortoenfeeblethesacredtieswhichnowlinktogetherthevariousparts
 ．”




　　你们曾被理智地告诫过：“你们要习惯于像对待护佑你们政治上的安全与繁荣的守护神那样想到它或谈论它，要小心翼翼、无微不至地保护它；要驳斥一切抛弃它的想法，即使对它抱有丝毫怀疑亦不允许；要义正词严地反对刚回头的、一切可能使我国的任何部分与其他部分疏远并削弱连接全国各地的神圣纽带的种种企图。”



　　Withoutunionourindependenceandlibertywouldneverhavebeenachieved
 ；
 withoutuniontheynevercanbemaintained
 ．
 Dividedintotwenty
 －
 four
 ，
 orevenasmallernumber
 ，
 ofseparatecommunities
 ，
 weshallseeourinternaltradeburdenedwithnumberlessrestraintsandexactions
 ；
 communicationbetweendistantpointsandsectionsobstructedorcutoff
 ；
 oursonsmadesoldierstodelugewithbloodthefieldstheynowtillinpeace
 ；
 themassofourpeoplebornedownandimpoverishedbytaxestosupportarmiesandnavies
 ，
 andmilitaryleadersattheheadoftheirvictoriouslegionsbecomingourlawgiversandjudges
 ．
 Thelossofliberty
 ，
 ofallgoodgovernment
 ，
 ofpeace
 ，
 plenty
 ，
 andhappiness
 ，
 mustinevitablyfollowadissolutionoftheUnion
 ．
 Insupportingit
 ，
 therefore
 ，
 wesupportallthatisdeartothefreemanandthephilanthropist
 ．




　　没有联合，我们的独立和自由就永远不会取得，没有联合，独立和自由也绝得不到维护，如果我国分裂为24
 个独立的地区，或者即使数量上少一些，我们的国内贸易将为无数的限制和苛税所累；遥远的市镇与地区之间的通讯联系将受阻或被切断；我们的孩子将被迫当兵，使他们现在还在和平耕种的土地浸满鲜血；为了支撑陆军和海军的开支，大多数人将被税款压垮，穷困潦倒，走在得胜军团前列的军队首领将成为立法者和执法者。失去自由，失去这绝好的政体，失去和平、富裕和幸福，随之而来的必然是联邦的解体。因此，支持联邦，我们就支持了自由人和博爱主义者所珍视的一切。




　　ThetimeatwhichIstandbeforeyouisfullofinterest
 ．
 TheeyesofallnationsarefixedonourRepublic
 ．
 Theeventoftheexistingcrisiswillbedecisiveintheopinionofmankindofthepracticabilityofourfederalsystemofgovernment
 ．
 Greatisthestakeplacedinourhands
 ；
 greatistheresponsibilitywhichmustrestuponthepeopleoftheUnitedStates
 ．
 Letusrealizetheimportanceoftheattitudeinwhichwestandbeforetheworld
 ．
 Letusexerciseforbearanceandfirmness
 ．
 Letusextricateourcountryfromthedangerswhichsurrounditandlearnwisdomfromthelessonstheyinculcate
 ．




　　我站在你们面前的这一时刻充分地引起了人们的注意。世界各国的目光都在注视着我们的共和政体。目前这个危机的结果将决定全人类对我们联邦制政府的可行性的看法。置于我们手中的赌注是巨大的，置于美国人民肩上的责任是重大的。让我们意识到我们对全世界表明的这种态度的重要性。让我们运用我们的克制态度和坚定信念，让我们将我们的国家从所处的危险中解脱出来，从这些危险所反复说明的教训中汲取智慧。



　　Deeplyimpressedwiththetruthoftheseobservations
 ，
 andundertheobligationofthatsolemnoathwhichIamabouttotake
 ，
 IshallcontinuetoexertallmyfacultiestomaintainthejustpowersoftheConstitutionandtotransmitunimpairedtoposteritytheblessingsofourFederalUnion
 ．
 Atthesametime
 ，
 itwillbemyaimtoinculcatebymyofficialactsthenecessityofexercisingbytheGeneralGovernmentthosepowersonlythatareclearlydelegated
 ；
 toencouragesimplicityandeconomyintheexpendituresoftheGovernment
 ；
 toraisenomoremoneyfromthepeoplethanmayberequisitefortheseobjects
 ，
 andinamannerthatwillbestpromotetheinterestsofallclassesofthecommunityandofallportionsoftheUnion
 ．




　　这些观察所得出的道理给我留下深刻的印象，既然我必须对我即将作的庄严誓词负责，我将继续竭尽全力维护宪法所规定的正当权力，将我们合众国的福祉无损地传至后代，同时，我的目标是：以我的官方行动，反复灌输中央政府只行使明确地授予它的权力的必要性；鼓励政府节俭开支；不向人民征收超过达到这些目标所需要的款项，最大限度地提高社会各阶级和联邦各州的利益。



　　Constantlybearinginmindthatinenteringintosociety
 “
 individualsmustgiveupashareoflibertytopreservetherest
 ，”
 itwillbemydesiresotodischargemydutiesastofosterwithourbrethreninallpartsofthecountryaspiritofliberalconcessionandcompromise
 ，
 and
 ，
 byreconcilingourfellow
 －
 citizenstothosepartialsacrificeswhichtheymustunavoidablymakeforthepreservationofagreatergood
 ，
 torecommendourinvaluableGovernmentandUniontotheconfidenceandaffectionsoftheAmericanpeople
 ．




　　我们要时刻牢记，在进入社会时“个人必须放弃一份自由以维护其他人的自由”，我的愿望将是履行我的职责，并和全国各地的同胞们一起，培养一种宽容谦让的精神，使我们的公民安心于为维护更大的利益而必须做出部分的牺牲，从而使我们宝贵的政府和联邦能博得美国人民的信任和爱戴。



　　Finally
 ，
 itismymostferventprayertothatAlmightyBeingbeforewhomInowstand
 ，
 andwhohaskeptusinHishandsfromtheinfancyofourRepublictothepresentday
 ，
 thatHewillsooverruleallmyintentionsandactionsandinspiretheheartsofmyfellow
 －
 citizensthatwemaybepreservedfromdangersofallkindsandcontinueforeveraunitedandhappypeople
 ．




　　最后，我站在全能的上帝面前作最热忱的祈祷，我们的共和国在他的怀抱里已经从婴儿成长到今日，愿他主宰我的一切愿望和行动，并激发公民们的信念，使我们能免遭一切危险，永远成为一个团结和幸福的民族。
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　　ItaketheofficialoathtodaywithnomentalreservationsandwithnopurposetoconstruetheConstitutionorlawsbyanyhypercriticalrules
 ；
 andwhileIdonotchoosenowtospecifyparticularactsofCongressaspropertobeenforced
 ，
 Idosuggestthatitwillbemuchsaferforall
 ，
 bothinofficialandprivatestations
 ，
 toconformtoandabidebyallthoseactswhichstandunrepealedthantoviolateanyofthemtrustingtofindimpunityinhavingthemheldtobeunconstitutional
 ．




　　我今天正式宣誓时，并没有保留意见，也无意以任何苛刻的标准来解释宪法和法律，尽管我不想具体指明国会通过的哪些法案是适合施行的。但我确实要建议，所有的人。不论处于官方还是私人的地位，都得遵守那些未被废止的法令，这比泰然自若地认为其中某个法案是违背宪法的而去触犯它，要稳当得多。



　　Itisseventy
 －
 twoyearssincethefirstinaugurationofaPresidentunderourNationalConstitution
 ．
 DuringthatperiodfifteendifferentandgreatlydistinguishedcitizenshaveinsuccessionadministeredtheexecutivebranchoftheGovernment
 ．
 Theyhaveconducteditthroughmanyperils
 ，
 andgenerallywithgreatsuccess
 ．
 Yet
 ，
 withallthisscopeofprecedent
 ，
 Inowenteruponthesametaskforthebriefconstitutionaltermoffouryearsundergreatandpeculiardifficulty
 ．
 AdisruptionoftheFederalUnion
 ，
 heretoforeonlymenaced
 ，
 isnowformidablyattempted
 ．




　　自从第一任总统根据我国宪法就职以来已经72
 年了。在此期间，有
 15
 位十分杰出的公民相继主持了政府的行政部门。他们在许多艰难险阻中履行职责，大致说来都很成功。然而，虽有这样的先例，我现在开始担任这个按宪法规定任期只有短暂
 4
 年的同一职务时，却处在巨大而特殊的困难之下。联邦的分裂，在此以前只是一种威胁，现在却已成为可怕的行动。




　　IholdthatincontemplationofuniversallawandoftheConstitutiontheUnionoftheseStatesisperpetual
 ．
 Perpetuityisimplied
 ，
 ifnotexpressed
 ，
 inthefundamentallawofallnationalgovernments
 ．
 Itissafetoassertthatnogovernmentpropereverhadaprovisioninitsorganiclawforitsowntermination
 ．
 ContinuetoexecutealltheexpressprovisionsofourNationalConstitution
 ，
 andtheUnionwillendureforever
 ，
 itbeingimpossibletodestroyitexceptbysomeactionnotprovidedforintheinstrumentitself
 ．




　　从一般法律和宪法角度来考虑，我认为由各州组成的联邦是永久性的。在各国政府的根本法中，永久性即使没有明确规定，也是不言而喻的。我们有把握说，从来没有哪个正规政府在自己的组织法中列入一项要结束自己执政的条款。继续执行我国宪法明文规定的条款，联邦就将永远存在，毁灭联邦是办不到的，除非采取宪法本身未予规定的某种行动。



　　Again
 ：
 IftheUnitedStatesbenotagovernmentproper
 ，
 butanassociationofStatesinthenatureofcontractmerely
 ，
 canit
 ，
 asacontract
 ，
 bepeaceablyunmadebylessthanallthepartieswhomadeit
 ？
 Onepartytoacontractmayviolateit
 －
 breakit
 ，
 sotospeak
 －
 butdoesitnotrequirealltolawfullyrescindit
 ？




　　再者：假如合众国不是名副其实的政府，而只是具有契约性质的各州的联盟，那么，作为一种契约，这个联盟能够毫无争议地由违约各方中的少数加以取消吗？缔约的一方可以违约——也可以说毁约——但是，合法地废止契约难道不需要缔约各方全都同意吗？



　　Descendingfromthesegeneralprinciples
 ，
 wefindthepropositionthatinlegalcontemplationtheUnionisperpetualconfirmedbythehistoryoftheUnionitself
 ．
 TheUnionismucholderthantheConstitution
 ．
 Itwasformed
 ，
 infact
 ，
 bytheArticlesofAssociationin1774
 ．
 ItwasmaturedandcontinuedbytheDeclarationofIndependencein1776
 ．
 Itwasfurthermatured
 ，
 andthefaithofallthethenthirteenStatesexpresslyplightedandengagedthatitshouldbeperpetual
 ，
 bytheArticlesofConfederationin1778
 ．
 Andfinally
 ，
 in1787
 ，
 oneofthedeclaredobjectsforordainingandestablishingtheConstitutionwas
 “
 toformamoreperfectUnion
 ．”




　　从这些一般原则往下推，我们认为，从法律上来说，联邦是永久性的这一主张已经为联邦本身的历史所证实。联邦的历史比宪法长久得多。事实上，它在1774
 年就根据《联合条款》组成了。
 1776
 年，《独立宣言》使它臻于成熟并持续下来。
 1778
 年《邦联条款》使联邦愈趋成熟，当时的
 13
 个州都信誓旦旦地明确保证联邦应该永存，最后，
 1787
 年制定宪法时所宣布的目标之一就是“建设更完善的联邦”。




　　ButifdestructionoftheUnionbyoneorbyapartonlyoftheStatesbelawfullypossible
 ，
 theUnionislessperfectthanbeforetheConstitution
 ，
 havinglostthevitalelementofperpetuity
 ．




　　但是，如果联邦竟能由一个州或几个州按照法律加以取消的话，那么联邦就不如制宪前完善了，因为它丧失了永久性这个重要因素。



　　ItfollowsfromtheseviewsthatnoStateuponitsownmeremotioncanlawfullygetoutoftheUnion
 ；
 thatresolvesandordinancestothateffectarelegallyvoid
 ，
 andthatactsofviolencewithinanyStateorStatesagainsttheauthorityoftheUnitedStatesareinsurrectionaryorrevolutionary
 ，
 accordingtocircumstances
 ．




　　根据这些观点，任何一个州都不能只凭自己的动议就能合法地脱离联邦；凡为此目的而作出的决议和法令在法律上都是无效的，任何一个州或几个州反对合众国当局的暴力行动都应根据情况视为叛乱或革命。



　　IthereforeconsiderthatinviewoftheConstitutionandthelawstheUnionisunbroken
 ，
 andtotheextentofmyability
 ，
 Ishalltakecare
 ，
 astheConstitutionitselfexpresslyenjoinsuponme
 ，
 thatthelawsoftheUnionbefaithfullyexecutedinalltheStates
 ．
 DoingthisIdeemtobeonlyasimpledutyonmypart
 ，
 andIshallperformitsofaraspracticableunlessmyrightfulmasters
 ，
 theAmericanpeople
 ，
 shallwithholdtherequisitemeansorinsomeauthoritativemannerdirectthecontrary
 ．
 Itrustthiswillnotberegardedasamenace
 ，
 butonlyasthedeclaredpurposeoftheUnionthatitwillconstitutionallydefendandmaintainitself
 ．




　　因此，我认为，根据宪法和法律，联邦是不容分裂的；我将按宪法本身明确授予我的权限，就自己能力所及，使联邦法律得以在各州忠实执行。我认为这仅仅是我分内的职责，我将以可行的方法去完成，除非我的合法主人——美国人民，不给予我必要的手段，或以权威的方式作出相反的指示，我相信大家不会把这看作是一种威胁，而只看作是联邦已宣布过的目标：它将按照宪法保卫和维护它自身。



　　……



　　Physicallyspeaking
 ，
 wecannotseparate
 ．
 Wecannotremoveourrespectivesectionsfromeachothernorbuildanimpassablewallbetweenthem
 ．
 Ahusbandandwifemaybedivorcedandgooutofthepresenceandbeyondthereachofeachother
 ，
 butthedifferentpartsofourcountrycannotdothis
 ．
 Theycannotbutremainfacetoface
 ，
 andintercourse
 ，
 eitheramicableorhostile
 ，
 mustcontinuebetweenthem
 ．
 Isitpossible
 ，
 then
 ，
 tomakethatintercoursemoreadvantageousormoresatisfactoryafterseparationthanbefore
 ？
 Canaliensmaketreatieseasierthanfriendscanmakelaws
 ？
 Cantreatiesbemorefaithfullyenforcedbetweenaliensthanlawscanamongfriends
 ？
 Supposeyougotowar
 ，
 youcannotfightalways
 ；
 andwhen
 ，
 aftermuchlossonbothsidesandnogainoneither
 ，
 youceasefighting
 ，
 theidenticaloldquestions
 ，
 astotermsofintercourse
 ，
 areagainuponyou
 ．




　　以自然条件而言，我们是不能分开的，我们无法把各个地区彼此挪开，也无法在彼此之间筑起一堵无法逾越的墙垣。夫妻可以离婚，不再见面，互不接触，但是我们国家的各个地区就不可能那样做。它们仍得面对面地相处，它们之间还得有或者友好或者敌对的交往。那么，分开之后的交往是否可能比分开之前更有好处，更令人满意呢？外人之间订立条约难道还比朋友之间制定法律容易吗？外人之间执行条约难道还比朋友之间执行法律忠实吗？假定你们进行战争，你们不可能永远打下去；在双方损失惨重、任何一方都得不到好处之后，你们就会停止战斗，那时你们还会遇到诸如交往条件之类的老问题。



　　TheChiefMagistratederivesallhisauthorityfromthepeople
 ，
 andtheyhavereferrednoneuponhimtofixtermsfortheseparationoftheStates
 ．
 Thepeoplethemselvescandothisifalsotheychoose
 ，
 buttheExecutiveassuchhasnothingtodowithit
 ．
 HisdutyistoadministerthepresentGovernmentasitcametohishandsandtotransmititunimpairedbyhimtohissuccessor
 ．




　　总统的一切权力来自人民，但人民没有授权给他为各州的分离规定条件。如果人民有此意愿，那他们可以这样做，而作为总统来说，则不可能这样做。他的责任是管理交给他的这一届政府，并将它完整地移交给他的继任者。



　　Whyshouldtherenotbeapatientconfidenceintheultimatejusticeofthepeople
 ？
 Isthereanybetterorequalhopeintheworld
 ？
 Inourpresentdifferences
 ，
 iseitherpartywithoutfaithofbeingintheright
 ？
 IftheAlmightyRulerofNations
 ，
 withHiseternaltruthandjustice
 ，
 beonyoursideoftheNorth
 ，
 oronyoursoftheSouth
 ，
 thattruthandthatjusticewillsurelyprevailbythejudgmentofthisgreattribunaloftheAmericanpeople
 ．




　　为什么我们不能对人民所具有的最高的公正抱有坚韧的信念呢？世界上还有比这更好或一样好的希望吗？在我们目前的分歧中，难道双方都缺乏相信自己正确的信心吗？如果万国全能的主宰以其永恒的真理和正义支持你北方这一边，或者支持你南方这一边，那么，那种真理和那种正义必将通过美国人民这个伟大法庭的裁决而取得胜利。



　　BytheframeoftheGovernmentunderwhichwelivethissamepeoplehavewiselygiventheirpublicservantsbutlittlepowerformischief
 ，
 andhavewithequalwisdomprovidedforthereturnofthatlittletotheirownhandsatveryshortintervals
 ．
 WhilethepeopleretaintheirvirtueandvigilancenoAdministrationbyanyextremeofwickednessorfollycanveryseriouslyinjuretheGovernmentintheshortspaceoffouryears
 ．




　　就是这些美国人民，通过我们现有的政府结构，明智地只给他们的公仆很小的权力，使他们不能为害作恶，并且同样明智地每隔很短的时间就把那小小的权力收回到自己手中。只要人民保持其力量和警惕，无论怎样作恶和愚蠢的执政人员都不能在短短四年的任期内十分严重地损害政府。



　　Mycountrymen
 ，
 oneandall
 ，
 thinkcalmlyandwelluponthiswholesubject
 ．
 Nothingvaluablecanbelostbytakingtime
 ．
 Iftherebeanobjecttohurryanyofyouinhothastetoastepwhichyouwouldnevertakedeliberately
 ，
 thatobjectwillbefrustratedbytakingtime
 ；
 butnogoodobjectcanbefrustratedbyit
 ．
 SuchofyouasarenowdissatisfiedstillhavetheoldConstitutionunimpaired
 ，
 and
 ，
 onthesensitivepoint
 ，
 thelawsofyourownframingunderit
 ；
 whilethenewAdministrationwillhavenoimmediatepower
 ，
 ifitwould
 ，
 tochangeeither
 ．
 Ifitwereadmittedthatyouwhoaredissatisfiedholdtherightsideinthedispute
 ，
 therestillisnosinglegoodreasonforprecipitateaction
 ．
 Intelligence
 ，
 patriotism
 ，
 Christianity
 ，
 andafirmrelianceonHimwhohasneveryetforsakenthisfavoredlandarestillcompetenttoadjustinthebestwayallourpresentdifficulty
 ．




　　我的同胞们，大家平静而认真地思考整个这一问题吧。任何宝贵的东西都不会因为从容对待而丧失，假使有一个目标十万火急地催促你们中随便哪一位采取一个你慎重地决不会采取的措施，那么那个目标会因从容对待而落空；但是，任何好的目标是不会因为从容对待而落空的，你们现在感到不满意的人仍然有着原来的、完好无损的宪法，而且，在敏感问题上，你们有着自己根据这部宪法制定的各项法律；而新的一届政府即使想改变这两种情况，也没有直接的权力那样做。那些不满意的人在这场争论中即使被承认是站在正确的一边，也没有一点正当理由采取鲁莽的行动。理智、爱国精神、基督教义以及对从不抛弃这片幸福土地的上帝的信仰，这些仍然能以最好的方式来解决我们目前的一切困难。



　　Inyourhands
 ，
 mydissatisfiedfellow
 －
 countrymen
 ，
 andnotinmine
 ，
 isthemomentousissueofcivilwar
 ．
 TheGovernmentwillnotassailyou
 ．
 Youcanhavenoconflictwithoutbeingyourselvestheaggressors
 ．
 YouhavenooathregisteredinheaventodestroytheGovernment
 ，
 whileIshallhavethemostsolemnoneto
 “
 preserve
 ，
 protect
 ，
 anddefendit
 ．”




　　不满意的同胞们，内战这个重大问题的关键掌握在你们手中，而不掌握在我手中，政府不会对你们发动攻击。你们不当挑衅者，就不会面临冲突。你们没有对天发誓要毁灭政府，而我却要立下最庄严的誓言：“坚守、维护和捍卫合众国宪法。”



　　Iamloathtoclose
 ．
 Wearenotenemies
 ，
 butfriends
 ．
 Wemustnotbeenemies
 ．
 Thoughpassionmayhavestraineditmustnotbreakourbondsofaffection
 ．
 Themysticchordsofmemory
 ，
 stretchingfromeverybattlefieldandpatriotgravetoeverylivingheartandhearthstonealloverthisbroadland
 ，
 willyetswellthechorusoftheUnion
 ，
 whenagaintouched
 ，
 assurelytheywillbe
 ，
 bythebetterangelsofournature
 ．




　　我不愿意就此结束演说。我们不是敌人，而是朋友。我们一定不要成为敌人。尽管情绪紧张，也决不应割断我们之间的感情纽带。记忆的神秘琴弦，从每一个战场和爱国者上的坟墓伸向这片广阔土地上的每一颗跳动的心和家庭，必将再度被我们善良的天性所拨响，那时就会高奏起联邦大团结的乐章。



　　人物小传：美国第16
 位总统（
 1861
 —
 1865
 ）




　　姓名：亚伯拉罕·林肯



　　绰号：正直的亚伯



　　出生：1809
 年
 2
 月
 12
 日，哈丁镇（现在的
 larue
 ），肯塔基州




　　卒于：1865
 年
 4
 月
 15
 日，华盛顿




　　所属政党：共和党



　　亚伯拉罕·林肯是美国南北战争的领导者，为废除奴隶制建立了不朽功勋，是美国人民心目中最伟大的人物之一。



　　1809
 年
 2
 月
 12
 日，林肯出生在肯塔基州哈丁县一个伐木工人的家庭。父亲托马斯·林肯是个文盲。母亲南希·汉克斯是个善良的农村妇女。林肯幼年总共只上过一年学。他干过农活，当过小店掌柜，后来还做过邮政局长。不论何时何地，他始终抓紧自学，终于把自己造就成一个出色的律师。




　　1834
 年，当选为伊利诺斯州议员，才开始了他的政治生涯。从
 1834
 年到
 1840
 年，他四次被选入伊利诺斯州议会。
 1842
 年，林肯与玛丽·托德结婚。玛丽是一位银行家的女儿，比林肯小
 9
 岁。他们生有四个儿子。
 1847
 年，林肯当选为国会众议员。
 1860
 年当选总统。




　　在他任职期间，由于各种反动势力的影响，政策上有过踌躇和动摇，但在人民群众的支持和推动下，能够顺应历史潮流，最终签署了著名的《解放宣言》，解决了当时美国社会经济政治生活中存在的主要矛盾。在四年国内战争中，他亲自指挥作战，领导联邦政府同南部农场奴隶主进行了坚决斗争，维护了国家的统一，有力地推动了美国社会的发展。



　　1864
 年，林肯再度当选为总统。但不幸的是，
 1865
 年
 4
 月
 14
 日晚，他在华盛顿福特剧院观剧时突然遭到刺杀。
 1865
 年
 4
 月
 15
 日早
 7
 时许，亚伯拉罕·林肯停止了呼吸。




　　由于林肯在美国历史上所起的进步作用，人们称赞他为“新时代国家统治者的楷模”。







SecondInauguralAddressofAbrahamLincoln（
 1865
 ）






　　Saturday
 ，
 March4
 ，
 1865




亚伯拉罕·林肯第二次就职演讲（1865
 ）




　　1865
 年
 3
 月
 4
 日，星期六




　　Fellow
 －
 Countrymen
 ：




　　同胞们：



　　AtthissecondappearingtotaketheoathofthePresidentialofficethereislessoccasionforanextendedaddressthantherewasatthefirst
 ．
 Thenastatementsomewhatindetailofacoursetobepursuedseemedfittingandproper
 ．
 Now
 ，
 attheexpirationoffouryears
 ，
 duringwhichpublicdeclarationshavebeenconstantlycalledforthoneverypointandphaseofthegreatcontestwhichstillabsorbstheattentionandengrossestheenergiesofthenation
 ，
 littlethatisnewcouldbepresented
 ．
 Theprogressofourarms
 ，
 uponwhichallelsechieflydepends
 ，
 isaswellknowntothepublicastomyself
 ，
 anditis
 ，
 Itrust
 ，
 reasonablysatisfactoryandencouragingtoall
 ．
 Withhighhopeforthefuture
 ，
 nopredictioninregardtoitisventured
 ．




　　在这第二次宣誓就任总统时，我不必像第一次那样发表长篇演说。当时，对于将要执行的方针作出比较详尽的说明似乎是恰当而适宜的。现在，四年任期已满，对于这场仍然吸引着全国关注并占用了全国力量的重大斗争的每一重要关头和方面，这四年间已不断地发布公告，因此我没有什么新情况可以奉告。我们军队的进展是其他一切的主要依靠，公众和我一样都清楚地了解军队进展的憎况，我深信，大家对之都是感到满意和鼓舞的，我们虽对未来抱有极大的希望，却不敢作出任何预测。



　　Ontheoccasioncorrespondingtothisfouryearsagoallthoughtswereanxiouslydirectedtoanimpendingcivilwar
 ．
 Alldreadedit
 ，
 allsoughttoavertit
 ．
 Whiletheinauguraladdresswasbeingdeliveredfromthisplace
 ，
 devotedaltogethertosavingtheUnionwithoutwar
 ，
 insurgentagentswereinthecityseekingtodestroyitwithoutwar
 －
 seekingtodissolvetheUnionanddivideeffectsbynegotiation
 ．
 Bothpartiesdeprecatedwar
 ，
 butoneofthemwouldmakewarratherthanletthenationsurvive
 ，
 andtheotherwouldacceptwarratherthanletitperish
 ，
 andthewarcame
 ．




　　4
 年前我就任总统时，同胞们的思想都焦急地集中在日益迫近的内战上，大家都害怕内战，都想避免内战，当我在这个地方发表就职演说，竭尽全力想不经过战争来拯救联邦时，叛乱分子却在这个城市里图谋不经过战争来毁灭联邦——企图以谈判方式解散联邦并分割财产。双方都表示反对战争，但一方宁愿发动战争而不惜牺牲国家，另一方则宁可接受战争也不肯让国家灭亡，于是战争就爆发了。




　　One
 －
 eighthofthewholepopulationwerecoloredslaves
 ，
 notdistributedgenerallyovertheUnion
 ，
 butlocalizedinthesouthernpartofit
 ．
 Theseslavesconstitutedapeculiarandpowerfulinterest
 ．
 Allknewthatthisinterestwassomehowthecauseofthewar
 ．
 Tostrengthen
 ，
 perpetuate
 ，
 andextendthisinterestwastheobjectforwhichtheinsurgentswouldrendtheUnionevenbywar
 ，
 whiletheGovernmentclaimednorighttodomorethantorestricttheterritorialenlargementofit
 ．
 Neitherpartyexpectedforthewarthemagnitudeorthedurationwhichithasalreadyattained
 ．
 Neitheranticipatedthatthecauseoftheconflictmightceasewithorevenbeforetheconflictitselfshouldcease
 ．
 Eachlookedforaneasiertriumph
 ，
 andaresultlessfundamentalandastounding
 ．




　　我国全部人口的八分之一是黑人奴隶，他们并不是遍布于联邦各地，而是集中在联邦南部。这些奴隶构成了一种特殊的、重大的利益。大家都知道，这种利益由于某种原因竟成了这次战争的根源。叛乱者的目的是加强、永保和扩大这种利益，为此他们不惜用战争来分裂联邦，而政府却只是宣布有权限制享有这种利益的地区的扩大。双方都没有料到战争竟会达到如此规模，历时如此长久。双方也没有预期冲突的根源会随着冲突本身而消除，甚至会提前消除。各方都期望赢得轻松些，期望结局不至于那么涉及根本，那么惊人。



　　BothreadthesameBibleandpraytothesameGod
 ，
 andeachinvokesHisaidagainsttheother
 ．
 ItmayseemstrangethatanymenshoulddaretoaskajustGod
 
 sassistanceinwringingtheirbreadfromthesweatofothermen
 
 sfaces
 ，
 butletusjudgenot
 ，
 thatwebenotjudged
 ．
 Theprayersofbothcouldnotbeanswered
 ．
 Thatofneitherhasbeenansweredfully
 ．
 TheAlmightyhasHisownpurposes
 ．“
 Woeuntotheworldbecauseofoffenses
 ；
 foritmustneedsbethatoffensescome
 ，
 butwoetothatmanbywhomtheoffensecometh
 ．”




　　双方同读一本《圣经》，向同一个上帝祈祷，而且都乞求上帝的帮助来与对方为敌。看来十分奇怪，居然有人敢要求公正的上帝帮助他们从别人脸上的汗水中榨取面包，但是我们切勿评论别人，以免被人评论。双方的祷告不可能都应验。也没有一方的祷告全部得到应验。全能的上帝有他自己的意旨。“这世界有祸了，因为将人绊倒，绊倒人的事是免不了的，但那绊倒人的有祸了。”



　　IfweshallsupposethatAmericanslaveryisoneofthoseoffenseswhich
 ，
 intheprovidenceofGod
 ，
 mustneedscome
 ，
 butwhich
 ，
 havingcontinuedthroughHisappointedtime
 ，
 Henowwillstoremove
 ，
 andthatHegivestobothNorthandSouththisterriblewarasthewoeduetothosebywhomtheoffensecame
 ，
 shallwediscernthereinanydeparturefromthosedivineattributeswhichthebelieversinalivingGodalwaysascribetoHim
 ？
 Fondlydowehope
 ，
 ferventlydowepray
 ，
 thatthismightyscourgeofwarmayspeedilypassaway
 ．
 Yet
 ，
 ifGodwillsthatitcontinueuntilallthewealthpiledbythebondsman
 
 stwohundredandfiftyyearsofunrequitedtoilshallbesunk
 ，
 anduntileverydropofblooddrawnwiththelashshallbepaidbyanotherdrawnwiththesword
 ，
 aswassaidthreethousandyearsago
 ，
 sostillitmustbesaid
 “
 thejudgmentsoftheLordaretrueandrighteousaltogether
 ．”




　　如果我们设想美国的奴隶制是按照天意必然来到的罪恶之一，并且在上帝规定的时间内继续存在，而现在上帝要予以铲除，于是他就把这场可怕的战争作为犯罪者应受的灾难加诸南北双方，那么，我们能看出其中有任何违背天意之处吗？相信上帝永存的人总是把无意归于上帝的。我们深情地期望，虔诚地祷告，这场巨大的战争灾祸能够很快地过去，但是如果上帝要它继续下去，直至奴隶们250
 年来无偿劳动所积聚的财富全部毁灭，或如人们在三千年前说过的，直至鞭子下流出的每一滴血都要用剑下流出的每一滴血来偿还，那么今天我们还得说：“主的审判是完全正确和公正的。”




　　Withmalicetowardnone
 ，
 withcharityforall
 ，
 withfirmnessintherightasGodgivesustoseetheright
 ，
 letusstriveontofinishtheworkwearein
 ，
 tobindupthenation
 
 swounds
 ，
 tocareforhimwhoshallhavebornethebattleandforhiswidowandhisorphan
 ，
 todoallwhichmayachieveandcherishajustandlastingpeaceamongourselvesandwithallnations
 ．




　　对任何人不怀恶意，对一切人心存宽厚，坚持正义，因为上帝使我们看到了正义，让我们继续努力完成正在从事的事业，包扎好国家的创伤，关心那些肩负战争重任的人，照顾他们的遗孀孤儿，去做能在我们自己中间和与一切国家缔造并保持公正持久和平的一切事情。……







FirstInauguralAddressofUlyssesS．
 Grant
 （
 1869
 ）






　　Thursday
 ，
 March4
 ，
 1869




尤利塞斯·格兰特第一次就职演讲（1869
 ）




　　1869
 年
 3
 月
 4
 日，星期四




　　……



　　Thecountryhavingjustemergedfromagreatrebellion
 ，
 manyquestionswillcomebeforeitforsettlementinthenextfouryearswhichprecedingAdministrationshaveneverhadtodealwith
 ．
 Inmeetingtheseitisdesirablethattheyshouldbeapproachedcalmly
 ，
 withoutprejudice
 ，
 hate
 ，
 orsectionalpride
 ，
 rememberingthatthegreatestgoodtothegreatestnumberistheobjecttobeattained
 ．
 Thisrequiressecurityofperson
 ，
 property
 ，
 andfreereligiousandpoliticalopinionineverypartofourcommoncountry
 ，
 withoutregardtolocalprejudice
 ．
 Alllawstosecuretheseendswillreceivemybesteffortsfortheirenforcement
 ．




　　这个国家刚刚从一场巨大的动乱中崛起。今后四年，它有许多问题要解决，而这些问题是以往历届政府从未遇到过的，面对这些问题，我们应该冷静对待，不怀偏见，不怀仇恨和地区优越感，随时记住我们的目标是为最大多数人谋最大利益。这就要求全国各地普遍地确保人身、财产的安全，宗教信仰与发表政见的自由，摈弃地域的偏见。我将全力履行旨在实现这些目标的一切法律。



　　AgreatdebthasbeencontractedinsecuringtousandourposteritytheUnion
 ．
 Thepaymentofthis
 ，
 principalandinterest
 ，
 aswellasthereturntoaspeciebasisassoonasitcanbeaccomplishedwithoutmaterialdetrimenttothedebtorclassortothecountryatlarge
 ，
 mustbeprovidedfor
 ．
 Toprotectthenationalhonor
 ，
 everydollarofGovernmentindebtednessshouldbepaidingold
 ，
 unlessotherwiseexpresslystipulatedinthecontract
 ．
 Letitbeunderstoodthatnorepudiatorofonefarthingofourpublicdebtwillbetrustedinpublicplace
 ，
 anditwillgofartowardstrengtheningacreditwhichoughttobethebestintheworld
 ，
 andwillultimatelyenableustoreplacethedebtwithbondsbearinglessinterestthanwenowpay
 ．
 Tothisshouldbeaddedafaithfulcollectionoftherevenue
 ，
 astrictaccountabilitytotheTreasuryforeverydollarcollected
 ，
 andthegreatestpracticableretrenchmentinexpenditureineverydepartmentofGovernment
 ．




　　为了使我们与我们的后代保持联邦制度，国家背负了一笔巨额债务，偿还债款的本金和利息以及恢复硬币制度必须有妥善的安排，必须使债务人和国家不受物质损失，为了维护国家的荣誉，除非债约中另有规定，所有政府公债均应用黄金来偿还。应当明白，即使拒绝偿还公债中的一角钱，也会使政府不为公众所信任。我们必须进一步加强我们的信用制度，它应是世界上最可信赖的，以便能使我们以发行债券来代替借款，而支付较低的利息。为此，我们必须切实征税，财政部对征得的每一美元的使用均应严格核算，并实际地紧缩政府各部门的开支。



　　Whenwecomparethepayingcapacityofthecountrynow
 ，
 withthetenStatesinpovertyfromtheeffectsofwar
 ，
 butsoontoemerge
 ，
 Itrust
 ，
 intogreaterprosperitythaneverbefore
 ，
 withitspayingcapacitytwenty
 －
 fiveyearsago
 ，
 andcalculatewhatitprobablywillbetwenty
 －
 fiveyearshence
 ，
 whocandoubtthefeasibilityofpayingeverydollarthenwithmoreeasethanwenowpayforuselessluxuries
 ？
 Why
 ，
 itlooksasthoughProvidencehadbestoweduponusastrongboxinthepreciousmetalslockedupinthesterilemountainsofthefarWest
 ，
 andwhichwearenowforgingthekeytounlock
 ，
 tomeettheverycontingencythatisnowuponus
 ．




　　在衡量国家的偿还能力时，我们看到由于战争的结果，有10
 个州今天仍处于贫困之中。但我坚信，经济很快就会比过去任何时候都繁荣。把我们现在的偿付能力和
 25
 年前相比，并计算
 25
 年后的偿付能力，谁还会怀疑那时我们支付每一美元将比我们现在付款购买无益的奢侈品更加容易呢？这是肯定的，上苍赐给了我们一个坚固的金箱，它被深藏在遥远的西部荒山中，而现在我们正在打造一把开启金箱的钥匙，以应付当前的困境。




　　UltimatelyitmaybenecessarytoinsurethefacilitiestoreachtheserichesanditmaybenecessaryalsothattheGeneralGovernmentshouldgiveitsaidtosecurethisaccess
 ；
 butthatshouldonlybewhenadollarofobligationtopaysecurespreciselythesamesortofdollartousenow
 ，
 andnotbefore
 ．
 Whilstthequestionofspeciepaymentsisinabeyancetheprudentbusinessmaniscarefulaboutcontractingdebtspayableinthedistantfuture
 ．
 Thenationshouldfollowthesamerule
 ．
 Aprostratecommerceistoberebuiltandallindustriesencouraged
 ．




　　总之，为了获得这些宝藏，必须保证必要的手段，同时必须得到联邦政府的帮助。但是，必须保证偿还的每一美元与当前使用的美元等值，而不是以前的价值。以硬币偿付的问题尚未解决，谨慎的商人正小心地处理须经长期偿付的债务，国家也应当遵循这样的原则。我们特重建不景气的商业；振兴所有的工业。



　　Theyoungmenofthecountry
 —
 thosewhofromtheiragemustbeitsrulerstwenty
 －
 fiveyearshence
 —
 haveapeculiarinterestinmaintainingthenationalhonor
 ．
 Amoment
 
 sreflectionastowhatwillbeourcommandinginfluenceamongthenationsoftheearthintheirday
 ，
 iftheyareonlytruetothemselves
 ，
 shouldinspirethemwithnationalpride
 ．
 Alldivisions
 —
 geographical
 ，
 political
 ，
 andreligious
 —
 canjoininthiscommonsentiment
 ．
 Howthepublicdebtistobepaidorspeciepaymentsresumedisnotsoimportantasthataplanshouldbeadoptedandacquiescedin
 ．
 Auniteddeterminationtodoisworthmorethandividedcounselsuponthemethodofdoing
 ．
 Legislationuponthissubjectmaynotbenecessarynow
 ，
 orevenadvisable
 ，
 butitwillbewhenthecivillawismorefullyrestoredinallpartsofthecountryandtraderesumesitswontedchannels
 ．




　　美国青年——25
 年以后他们将成为国家的领导者——特别关心维护国家荣誉。如果说他们只对自己真诚，那么，稍许考虑一下我们对世界各国的重大影响，也应该激起他们的民族自豪感。一切部门——地理的、政治的和宗教的——都能以这种共同的情感团结起来。政府公债如何偿还，硬币如何支付等问题都不及采取和同意一项计划重要，关于行动的统一决心，比关于行动方法的有分歧的意见有价值。也许我们现在没有必要，也不适宜采取立法来完成这一计划。但是，当全国更全面地恢复实施民法，当贸易恢复常规时，就必须采取立法手段了。




　　Itwillbemyendeavortoexecutealllawsingoodfaith
 ，
 tocollectallrevenuesassessed
 ，
 andtohavethemproperlyaccountedforandeconomicallydisbursed
 ．
 Iwilltothebestofmyabilityappointtoofficethoseonlywhowillcarryoutthisdesign
 ．




　　我将真诚地致力于执行所有法律，课征一切应征税款，妥善安排，节省开支，我将尽力选拔称职者担任公职。



　　Inregardtoforeignpolicy
 ，
 Iwoulddealwithnationsasequitablelawrequiresindividualstodealwitheachother
 ，
 andIwouldprotectthelaw
 －
 abidingcitizen
 ，
 whetherofnativeorforeignbirth
 ，
 whereverhisrightsarejeopardizedortheflagofourcountryfloats
 ．
 Iwouldrespecttherightsofallnations
 ，
 demandingequalrespectforourown
 ．
 Ifothersdepartfromthisruleintheirdealingswithus
 ，
 wemaybecompelledtofollowtheirprecedent
 ．




　　关于外交政策，我将像个人按照公正的法律彼此相处那样地对待各国。守法的公民，不论他出生在本土或国外，只要是在我国国旗飘扬的地方，一旦他的权利受到危害，我就会予以保护。我将尊重各国的权益，并要求别国同样尊重我国的权益，如果他们在与我们的交往中背离了这一原则，我们将被迫援用他们做出的先例。



　　Thepropertreatmentoftheoriginaloccupantsofthisland
 —
 theIndiansonedeservingofcarefulstudy
 ．
 Iwillfavoranycoursetowardthemwhichtendstotheircivilizationandultimatecitizenship
 ．
 ThequestionofsuffrageisonewhichislikelytoagitatethepublicsolongasaportionofthecitizensofthenationareexcludedfromitsprivilegesinanyState
 ．
 Itseemstomeverydesirablethatthisquestionshouldbesettlednow
 ，
 andIentertainthehopeandexpressthedesirethatitmaybebytheratificationofthefifteentharticleofamendmenttotheConstitution
 ．




　　如何妥善处置美洲大陆原来的居民——印第安人，需要认真加以研究。我将赞同一切有利于印第安人文化和基本公民权的方针。选举权的问题受到公众的密切注意。在任何一州内，只要有部分公民被剥夺了选举权，就必定会使公众不满。我认为现在这个问题是非解决不可了。我希望并要求这个问题通过宪法第十五条修正案的批准获得解决。



　　InconclusionIaskpatientforbearanceonetowardanotherthroughouttheland
 ，
 andadeterminedeffortonthepartofeverycitizentodohissharetowardcementingahappyunion
 ；
 andIasktheprayersofthenationtoAlmightyGodinbehalfofthisconsummation
 ．




　　总之，我希望全国人民彼此宽容，决心各尽所能，建立一个幸福的联邦。我请求全国人民为实现这个伟大的目标而向全能的上帝祈祷。



　　人物小传：美国第18
 位总统（
 1869
 —
 1876
 ）




　　姓名：尤利塞斯·辛普森·格兰特



　　绰号：常胜将军



　　出生：1822
 年
 4
 月
 27
 日，俄亥俄州




　　卒于：1885
 年
 7
 月
 23
 日




　　所属政党：共和党



　　格兰特是美国历史上第一位从美国军事院校（西点军校）毕业的军人总统。他在美国南北战争中屡建奇功，有“常胜将军”之称。



　　格兰特1822
 年生于俄亥俄州。父亲杰西·鲁特·格兰特经营皮革业，母亲汉娜·辛普森是位农场主的女儿。格兰特的名字是家人用抓阄的方式起的。尤利塞斯是《奥德塞》中大英雄奥德修斯的名字。格兰特身材矮小，其貌不扬，但一生的事业却有声有色，轰轰烈烈。格兰特毕业于西点军校。他在南北战争中发迹。




　　格兰特与朱莉亚于1848
 年结婚，生有三子一女。参战时他已
 42
 岁，当时为上校，指挥一个团。短短的四年当中，他从上校升为中将，担任联邦军总司令。林肯在
 1864
 年
 3
 月任命他为最主要的将军。格兰特迫使南方军总司令罗伯特·李向他投降。凭借自己的军威，格兰特于
 1868
 年当选总统。
 1872
 年连任。尽管格兰特能征惯战，但并不等于善于理政，格兰特的平平政绩与他的赫赫战功成为明显对照。特别是在第二次总统任期内，他对南方奴隶主妥协让步以及对贪污腐化的属员采取姑息纵容态度，引起了选民的普遍不满。尽管他渴望继续当政，但事与愿违，他不得不离开白宫。




　　格兰特卸职后曾周游世界，并想在政治上东山再起，但未能如愿。有趣的是，落选后，格兰特夫妇仍迟迟不搬出白宫，直到新总统海斯就职了，还得来白宫参加由格兰特夫人一手操办的午宴。更有趣的是，格兰特夫妇觉得无家可归，于是退职后决定四海为家。他们花了三年多的时间，游遍了英格兰、比利时、德国、瑞士、意大利、丹麦、法国、埃及、巴勒斯坦、挪威、俄罗斯、印度、暹罗、中国和日本。



　　格兰特退休后，成为一家金融公司合伙人，但是经商失败，以破产告终。在那段期间，他获悉自己有喉咙癌症。他开始写回忆录，并且为还清债务，供养家庭，他和死神赛跑，最终回忆录挣到了450
 ，
 000
 美元。在完成最后几页不久，格兰特病逝。








InauguralAddressofBenjaminHarrison（
 1889
 ）






　　Monday
 ，
 March4
 ，
 1889




本杰明·哈里森就职演讲（1889
 ）




　　1889
 年
 3
 月
 4
 日，星期一




　　……



　　Mypromiseisspoken
 ；
 yoursunspoken
 ，
 butnotthelessrealandsolemn
 ．
 ThepeopleofeveryStatehaveheretheirrepresentatives
 ．
 SurelyIdonotmisinterpretthespiritoftheoccasionwhenIassumethatthewholebodyofthepeoplecovenantwithmeandwitheachotherto
 －
 daytosupportanddefendtheConstitutionandtheUnionoftheStates
 ，
 toyieldwillingobediencetoallthelawsandeachtoeveryothercitizenhisequalcivilandpoliticalrights
 ．
 Enteringthussolemnlyintocovenantwitheachother
 ，
 wemayreverentlyinvokeandconfidentlyexpectthefavorandhelpofAlmightyGod
 —
 thatHewillgivetomewisdom
 ，
 strength
 ，
 andfidelity
 ，
 andtoourpeopleaspiritoffraternityandaloveofrighteousnessandpeace
 ．




　　我已许下了我的诺言，你们的诺言虽未言明，但也同样真实与庄严。今天，这里有各州人民的代表。当我接受全体人民对我以及他们相互间的誓约的时候，这一典礼的精神在我看来是明确无误的：就是支持与保卫宪法和联邦，自愿服从全部法律，以及每个公民都应以平等的公民权和政治权对待其他公民。既然我们已经庄严地订立了誓约，我们便能虔诚地祈求，并信心百倍地期待全能的上帝给我们以帮助——赐给我力量、智慧与忠诚，赐给人民博爱精神和对正义与和平的热爱。



　　ThisoccasionderivespeculiarinterestfromthefactthatthePresidentialtermwhichbeginsthisdayisthetwenty
 －
 sixthunderourConstitution
 ．
 ThefirstinaugurationofPresidentWashingtontookplaceinNewYork
 ，
 whereCongresswasthensitting
 ，
 onthe30thdayofApril
 ，
 1789
 ，
 havingbeendeferredbyreasonofdelaysattendingtheorganizationoftheCongressandthecanvassoftheelectoralvote
 ．
 OurpeoplehavealreadyworthilyobservedthecentennialsoftheDeclarationofIndependence
 ，
 ofthebattleofYorktown
 ，
 andoftheadoptionoftheConstitution
 ，
 andwillshortlycelebrateinNewYorktheinstitutionofthesecondgreatdepartmentofourconstitutionalschemeofgovernment
 ．
 Whenthecentennialoftheinstitutionofthejudicialdepartment
 ，
 bytheorganizationoftheSupremeCourt
 ，
 shallhavebeensuitablyobserved
 ，
 asItrustitwillbe
 ，
 ournationwillhavefullyentereditssecondcentury
 ．




　　这一时刻有其特殊的意义，因为从今天开始是根据宪法产生的第26
 届总统任期。华盛顿总统的首任就职典礼于
 1789
 年
 4
 月
 30
 日在国会的所在地纽约举行，这个日期由于出席国会及检查选票的耽搁已比原定日期有所推迟，今天，我们的人民已经经历了庆祝《独立宣言》、约克敦战役和正式通过宪法等一百周年纪念活动，不久又将在纽约庆祝宪法所规定的政府第二个重要部门的成立。我深信，在最高法院的组织下，司法部门成立一百周年的纪念活动将会适当地举行，这时候，我们的国家也就正式进入第二个世纪了。




　　IwillnotattempttonotethemarvelousandingreatparthappycontrastsbetweenourcountryasitstepsoverthethresholdintoitssecondcenturyoforganizedexistenceundertheConstitutionandthatweakbutwiselyorderedyoungnationthatlookedundauntedlydownthefirstcentury
 ，
 whenallitsyearsstretchedoutbeforeit
 ．




　　一方面，我们的国家已经进入根据宪法建立起来的第二个世纪；另一方面，这个虽然稚弱，但管理得法的年轻民族，回顾它在第一个世纪中经历的岁月后毫不感到气馁。这两个方面的奇妙而令人十分愉快的对照，我就不必特别指明了。



　　OurpeoplewillnotfailatthistimetorecalltheincidentswhichaccompaniedtheinstitutionofgovernmentundertheConstitution
 ，
 ortofindinspirationandguidanceintheteachingsandexampleofWashingtonandhisgreatassociates
 ，
 andhopeandcourageinthecontrastwhichthirty
 －
 eightpopulousandprosperousStatesoffertothethirteenStates
 ，
 weakineverythingexceptcourageandtheloveofliberty
 ，
 thatthenfringedourAtlanticseaboard
 ．




　　在这一时刻，我们的人民不会忘记伴随着依据宪法成立政府机构所发生的事件；不会忘记从华盛顿和他那些伟大的同事的教诲和范例中获得鼓舞和指导，不会忘记从现在的人口众多、繁荣富庶的38
 个州同原来的
 13
 个州的对比中获得希望和勇气。这
 13
 个州当时分布在大西洋沿岸，它们除了勇气和对自由的热爱之外，原是一无所有的。




　　TheTerritoryofDakotahasnowapopulationgreaterthananyoftheoriginalStates
 （
 exceptVirginia
 ）
 andgreaterthantheaggregateoffiveofthesmallerStatesin1790
 ．
 ThecenterofpopulationwhenournationalcapitalwaslocatedwaseastofBaltimore
 ，
 anditwasarguedbymanywell
 －
 informedpersonsthatitwouldmoveeastwardratherthanwestward
 ；
 yetin1880itwasfoundtobenearCincinnati
 ，
 andthenewcensusabouttobetakenwillshowanotherstridetothewestward
 ．
 Thatwhichwasthebodyhascometobeonlytherichfringeofthenation
 
 srobe
 ．
 Butourgrowthhasnotbeenlimitedtoterritory
 ，
 populationandaggregatewealth
 ，
 marvelousasithasbeenineachofthosedirections
 ．
 Themassesofourpeoplearebetterfed
 ，
 clothed
 ，
 andhousedthantheirfatherswere
 ．
 Thefacilitiesforpopulareducationhavebeenvastlyenlargedandmoregenerallydiffused
 ．




　　现在，达科他准州的人口已超过除弗吉尼亚州之外的原来的任何一州，而且多于1790
 年时的
 5
 个较小的州的总人口。当我们选定首都时，人口的中心是在巴尔的摩以东，许多有识之士曾议论过人口的中心将会东移而不是向西；
 1880
 年却发现人口中心已到了辛辛那提附近，而且即将进行的新的人口普查将会显示出这一中心又向西跨了一大步。过去的人口稠密地区已变成我们国家的富饶的边缘部分。但是，我们的成长并不限于土地；人口和财富的积累都有了惊人的成就，我们的人民比前辈有更好的饮食、衣着和住房。普及教育所需的各种设施已大量增加，遍及各地。




　　……



　　人物小传：美国第23
 位总统（
 1889
 —
 1893
 ）




　　姓名：本杰明·哈里森



　　绰号：“一百周年纪念”总统



　　出生：1833
 年
 8
 月
 20
 日，俄亥俄州




　　卒于：1901
 年
 3
 月
 13
 日，印第安那州




　　所属政党：共和党



　　本杰明·哈里森是美国第23
 任总统。他出身望族，父亲是国会议员；祖父威廉·亨利·哈里森是美国第九任总统；曾祖父也叫本杰明·哈里森，为美国开国元老之一，曾任大陆会议代表，在著名的《独立宣言》上签过字。




　　哈里森是约翰·斯科特·哈里森与伊丽莎白·拉姆西的第六个孩子，连他父亲与第一个妻子的三个孩子，哈里森共有兄妹九人。哈里森受到良好的教育，毕业于迈阿密大学，后操律师业。南北战争期间参加联邦军，获将军衔。1881
 年，他成为参议员。
 1888
 年，他被共和党提名总统候选人并在竞选中获胜。本杰明·哈里森于
 1889
 年就任总统时正值纪念华盛顿总统就职一百周年，因而人们称他为“一百周年纪念”总统。上台时，美国工业化臻于完成，经济结构发生了历史性变革。哈里森顺应潮流，制定了旨在稳定局势、防止社会动荡的《谢尔曼反托拉斯法》。对外，哈里森积极扩大美国影响，组织召开了第一届泛美会议，成立泛美联盟。哈里森政府还与许多国家签订了贸易互惠协定。




　　任期期满之后，他谋求连任失败，返回印第安那州重操律师业并开始写作。并且在1896
 年与寡居的玛莉·迪米克太太结婚。他是一位受尊敬的年长的政治家，于
 1901
 年逝世。








SecondInauguralAddressofGroverCleveland（
 1893
 ）






　　Saturday
 ，
 March4
 ，
 1893




格罗弗·克利夫兰第二次就职演讲（1893
 ）




　　1893
 年
 3
 月
 4
 日，星期六




　　MyFellow
 －
 Citizens
 ：




　　同胞们：



　　InobedienceofthemandateofmycountrymenIamabouttodedicatemyselftotheirserviceunderthesanctionofasolemnoath
 ．
 Deeplymovedbytheexpressionofconfidenceandpersonalattachmentwhichhascalledmetothisservice
 ，
 IamsuremygratitudecanmakenobetterreturnthanthepledgeInowgivebeforeGodandthesewitnessesofunreservedandcompletedevotiontotheinterestsandwelfareofthosewhohavehonoredme
 ．




　　遵照全国人民的嘱托，我庄严宣誓，准备献身为人民效力。由于你们对我所表示的信任与爱戴使我得以就任，为此我深受感动。我相信，表达我感激之情的最好报答，只能是像现在这样，站在上帝与人民面前宣誓，要毫无保留地、全心全意地为给予我如此荣誉的人民谋福利。



　　Ideemitfittingonthisoccasion
 ，
 whileindicatingtheopinionIholdconcerningpublicquestionsofpresentimportance
 ，
 toalsobrieflyrefertotheexistenceofcertainconditionsandtendenciesamongourpeoplewhichseemtomenacetheintegrityandusefulnessoftheirGovernment
 ．




　　我觉得在这一场合，除了阐述我对目前一些重大公共事务的观点以外，略为说明存在于民众之间的某些状况和倾向是适当的，这些现象看来已威胁到政府的完整与效能。



　　WhileeveryAmericancitizenmustcontemplatewiththeutmostprideandenthusiasmthegrowthandexpansionofourcountry
 ，
 thesufficiencyofourinstitutionstostandagainsttherudestshocksofviolence
 ，
 thewonderfulthriftandenterpriseofourpeople
 ，
 andthedemonstratedsuperiorityofourfreegovernment
 ，
 itbehoovesustoconstantlywatchforeverysymptomofinsidiousinfirmitythatthreatensournationalvigor
 ．




　　当每一位美国公民怀着极大的自豪感与热情注视着国家的成长与发展，政府各个机构足够抵御暴力的力量，我国人民所具有的美好的节俭与进取精神，我们的自由政府所具有的优越性时，我们有义务时刻注意那些有害于我们国家实力的隐患的每一个症状。



　　Thestrongmanwhointheconfidenceofsturdyhealthcourtsthesternestactivitiesoflifeandrejoicesinthehardihoodofconstantlabormaystillhavelurkingnearhisvitalstheunheededdiseasethatdoomshimtosuddencollapse
 ．




　　再强壮的人，无论自信体质如何强健，精力如何充沛，虽终日辛劳而乐在其中，仍不免有潜伏的、并为他听忽视的疾病，危及他的生命，使他骤然死亡。



　　Itcannotbedoubtedthat
 ，
 ourstupendousachievementsasapeopleandourcountry
 
 srobuststrengthhavegivenrisetoheedlessnessofthoselawsgoverningournationalhealthwhichwecannomoreevadethanhumanlifecanescapethelawsofGodandnature
 ．




　　毫无疑问，我们民族的巨大成就和国家的雄厚力量，已经使我们开始忽视那些影响我们民族健康的法则了。我们无法逃避那些法则，就像人类的生命无法抗拒上帝和自然的法则一样。



　　ManifestlynothingismorevitaltooursupremacyasanationandtothebeneficentpurposesofourGovernmentthanasoundandstablecurrency
 ．
 Itsexposuretodegradationshouldatoncearousetoactivitythemostenlightenedstatesmanship
 ，
 andthedangerofdepreciationinthepurchasingpowerofthewagespaidtotoilshouldfurnishthestrongestincentivetopromptandconservativeprecaution
 ．




　　十分明显，一个健全而稳定的货币制度，对于我们国家的强盛和政府的良好目标是最为重要的。货币的贬值，应该唤起我们立即采取最有见识的政治行动；劳动工资购买力的降低，则应激起我们采取果断而又稳妥的措施。



　　Indealingwithourpresentembarrassingsituationasrelatedtothissubjectwewillbewiseifwetemperourconfidenceandfaithinournationalstrengthandresourceswiththefrankconcessionthateventhesewillnotpermitustodefywithimpunitytheinexorablelawsoffinanceandtrade
 ．
 Atthesametime
 ，
 inoureffortstoadjustdifferencesofopinionweshouldbefreefromintoleranceorpassion
 ，
 andourjudgmentsshouldbeunmovedbyalluringphrasesandunsexedbyselfishinterests
 ．




　　今天，在处理与上述问题有关的困难局面时，如果我们能抑制对于国家力量和资源的过分自信，坦率承认即使拥有这些优势，也不能无视那不可抗拒的金融与贸易法则而不受惩罚，才是明智之举，同时，在我们努力协调意见的分歧时，应当抛弃偏执与意气用事；我们的判断不应当被花言巧语蒙骗，也不应被个人私利扰乱。



　　Iamconfidentthatsuchanapproachtothesubjectwillresultinprudentandeffectiveremediallegislation
 ．
 Inthemeantime
 ，
 sofarastheexecutivebranchoftheGovernmentcanintervene
 ，
 noneofthepowerswithwhichitisinvestedwillbewithheldwhentheirexerciseisdeemednecessarytomaintainournationalcreditoravertfinancialdisaster
 ．




　　我深信按这一方法处理问题，将会导致谨慎而有效的补救性立法。同时，就政府行政部门所能干预的范围来说，只要是维护我国的信誉或避免金融危机所必需，就决不可拒绝行使法律所授予它的权力。



　　Closelyrelatedtotheexaggeratedconfidenceinourcountry
 
 sgreatnesswhichtendstoadisregardoftherulesofnationalsafety
 ，
 anotherdangerconfrontsusnotlessserious
 ．
 IrefertotheprevalenceofapopulardispositiontoexpectfromtheoperationoftheGovernmentespecialanddirectindividualadvantages
 ．




　　我们面临着的另一危险是忽视国家安全的法则，它与夸大国家强盛的盲目自信密切相关而且同样严重。我指的是公众的一种普遍心理，期望从政府的行动中得到特殊的、直接的利益。



　　Theverdictofourvoterswhichcondemnedtheinjusticeofmaintainingprotectionforprotection
 
 ssakeenjoinsuponthepeople
 
 sservantsthedutyofexposinganddestroyingthebroodofkindredevilswhicharetheunwholesomeprogenyofpaternalism
 ．
 Thisisthebaneofrepublicaninstitutionsandtheconstantperilofourgovernmentbythepeople
 ．
 Itdegradestothepurposesofwilycrafttheplanofruleourfathersestablishedandbequeathedtousasanobjectofourloveandveneration
 ．
 ItpervertsthepatrioticsentimentsofourcountrymenandtemptsthemtopitifulcalculationofthesordidgaintobederivedfromtheirGovernment
 
 smaintenance
 ．
 Itunderminestheself
 －
 relianceofourpeopleandsubstitutesinitsplacedependenceupongovernmentalfavoritism
 ．
 ItstiflesthespiritoftrueAmericanismandstupefieseveryennoblingtraitofAmericancitizenship
 ．




　　选民们谴责政府奉行为保护而保护的不公正行为，他们要求人民的公仆承担起揭露与铲除一系列互有关连的恶劣行径的责任，它们都是腐朽的家长式管理的产物，这是共和制度中的毒瘤，也是民治政府常有的危险，它把我们先辈所创立的法规设想，我们视作挚爱与荣誉的遗产，贬低成手段狡诈的图谋。它歪曲同胞们的爱国情感，引诱他们斤斤计较于可向政府索取的蝇头小利；它削弱人民的自立精神，而使之依赖政府的不公正照顾；它抑制真正的美国精神，使公民的一切高尚品性归于湮灭。……



　　人物小传：美国第22
 位和第
 24
 位总统（
 1885
 —
 1889
 ，
 1893
 —
 1897
 ）




　　姓名：格罗弗·克利夫兰



　　出生：1837
 年
 3
 月
 18
 日，考德威尔里，新泽西州




　　卒于：1908
 年
 6
 月
 24
 日，普林斯顿，新泽西州




　　所属政党：民主党



　　格罗弗·克利夫兰是美国第22
 任和第
 24
 任总统，出生于新泽西州，是查理·法利·克利夫兰和安·尼尔·克利夫兰九个孩子中的第五个。父亲是律师。
 16
 岁时，克利夫兰丧父，故此不能上学深造。他先在律师事务所做办事员，自学法律，
 1859
 年操律师业并开始参加政治活动。
 1881
 年任布法罗市长，次年任纽约州州长。
 1884
 年被民主党提名为总统候选人并在竞选中获胜。就任总统后，坚决推行文官制，反对实行保护关税。
 1888
 年谋求连任未果，去纽约市当了律师。四年后再次参加竞选并获胜。重新上台后，正遇美国金融大恐慌，工人频频罢工，克利夫兰采取了诸多强硬措施，包括对罢工工人进行镇压。对外，克利夫兰采取孤立主义政策，反对领土扩张。




　　第二次任满后，克利夫兰返回新泽西。此时，他拥有30
 －
 35
 万美元的财产，他本人还在一家人寿保险公司供职。他先后两次出任总统，但任期不相连接。由于政绩平平，被历史学家称为“虎头蛇尾”的总统。








FirstInauguralAddressofWilliamMcKinley（
 1897
 ）






　　Thursday
 ，
 March4
 ，
 1897




威廉·麦金莱第一次就职演讲（1897
 ）




　　1897
 年
 3
 月
 4
 日，星期四




　　……



　　ThebestwayfortheGovernmenttomaintainitscreditistopayasitgoes
 —
 notbyresortingtoloans
 ，
 butbykeepingoutofdebt
 —
 throughanadequateincomesecuredbyasystemoftaxation
 ，
 externalorinternal
 ，
 orboth
 ．




　　政府维持其信誉的最好方法是量入为出，不是求助于贷款，而是置身于债务之外，并通过一种税制——对外税制或对内税制，或两者兼而有之——来获取充足的收益。



　　ItisthesettledpolicyoftheGovernment
 ，
 pursuedfromthebeginningandpracticedbyallpartiesandAdministrations
 ，
 toraisethebulkofourrevenuefromtaxesuponforeignproductionsenteringtheUnitedStatesforsaleandconsumption
 ，
 andavoiding
 ，
 forthemostpart
 ，
 everyformofdirecttaxation
 ，
 exceptintimeofwar
 ．




　　我国从一开始起就推行的，并且为各个政党、各届政府所实施的既定政策是：向进入美国销售和消费的外国产品课税以筹集大部分岁入；除战争时期外，通常避免征集各种形式的直接税。



　　Thecountryisclearlyopposedtoanyneedlessadditionstothesubjectofinternaltaxation
 ，
 andiscommittedbyitslatestpopularutterancetothesystemoftarifftaxation
 ．
 Therecanbenomisunderstanding
 ，
 either
 ，
 abouttheprincipleuponwhichthistarifftaxationshallbelevied
 ．
 NothinghaseverbeenmadeplaineratageneralelectionthanthatthecontrollingprincipleintheraisingofrevenuefromdutiesonimportsiszealouscareforAmericaninterestsandAmericanlabor
 ．




　　国家明确反对增加不必要的国内税收，并且有责任施行关税制度，因为这是最近的一种普遍的呼声。我们对这一关税的课税原则也不能产生误解，在普选中，下面这个问题说得最为清楚，那就是，从进口税中筹集国家岁入，这一控制原则乃是对美国利益和美国劳工的热诚关怀。



　　Thepeoplehavedeclaredthatsuchlegislationshouldbehadaswillgiveampleprotectionandencouragementtotheindustriesandthedevelopmentofourcountry
 ．
 Itis
 ，
 therefore
 ，
 earnestlyhopedandexpectedthatCongresswill
 ，
 attheearliestpracticablemoment
 ，
 enactrevenuelegislationthatshallbefair
 ，
 reasonable
 ，
 conservative
 ，
 andjust
 ，
 andwhich
 ，
 whilesupplyingsufficientrevenueforpublicpurposes
 ，
 willstillbesignallybeneficialandhelpfultoeverysectionandeveryenterpriseofthepeople
 ．




　　人民已经宣布，应该制定一种法律，以便充分保护和鼓励我国的工业发展。因此，热切希望并期待国会及早在切实可行的时候制定公正、合理、稳健、正确的岁入法规，这项法规在为公共目的提供充分岁入的同时，依然对各界人士和各项人民事业大有裨益、大有帮助。



　　Tothispolicyweareall
 ，
 ofwhateverparty
 ，
 firmlyboundbythevoiceofthepeople
 －
 apowervastlymorepotentialthantheexpressionofanypoliticalplatform
 ．
 TheparamountdutyofCongressistostopdeficienciesbytherestorationofthatprotectivelegislationwhichhasalwaysbeenthefirmestpropoftheTreasury
 ．
 ThepassageofsuchalaworlawswouldstrengthenthecreditoftheGovernmentbothathomeandabroad
 ，
 andgofartowardstoppingthedrainuponthegoldreserveheldfortheredemptionofourcurrency
 ，
 whichhasbeenheavyandwell
 －
 nighconstantforseveralyears
 ．




　　人民的意见——比任何一个政纲的表述都有力得多的力量——责成我们大家，无论属于哪一个党派，都要严格执行这项政策。国会的最高职责是恢复始终是国家财政最坚实支柱的保护性立法，以制止财政赤字。这样一条或诸条法律的通过，将增强政府在国内外的信行，并且大大有助于阻止为回收货币而储存的黄金外流，因为这些年来，这些黄金一直在大量地、源源不断地外流。



　　Intherevisionofthetariffespecialattentionshouldbegiventothere
 －
 enactmentandextensionofthereciprocityprincipleofthelawof1890
 ，
 underwhichsogreatastimuluswasgiventoourforeigntradeinnewandadvantageousmarketsforoursurplusagriculturalandmanufacturedproducts
 ．
 Thebrieftrialgiventhislegislationamplyjustifiesafurtherexperimentandadditionaldiscretionarypowerinthemakingofcommercialtreaties
 ，
 theendinviewalwaystobetheopeningupofnewmarketsfortheproductsofourcountry
 ，
 bygrantingconcessionstotheproductsofotherlandsthatweneedandcannotproduceourselves
 ，
 andwhichdonotinvolveanylossoflabortoourownpeople
 ，
 buttendtoincreasetheiremployment
 ．




　　在修改关税时，我们应特别注意1890
 年法案的互惠原则的再制定与扩大，根据这一原则，能大大推动我国剩余农产品和工业品在新的、有利的市场上所进行的对外贸易。对这项立法进行的短暂考验充分证实，在缔结商业协议中作进一步实验并授予处理权是正确的，其目的始终在于为我国产品开辟新市场，对其他国家生产的、我们需要但又不能生产的产品作出让步，这不会给我国人民的劳动带来任何损失，而往往会增加就业机会。




　　Thedepressionofthepastfouryearshasfallenwithespecialseverityuponthegreatbodyoftoilersofthecountry
 ，
 anduponnonemorethantheholdersofsmallfarms
 ．
 Agriculturehaslanguishedandlaborsuffered
 ．
 Therevivalofmanufacturingwillbearelieftoboth
 ．
 Noportionofourpopulationismoredevotedtotheinstitutionoffreegovernmentnormoreloyalintheirsupport
 ，
 whilenonebearsmorecheerfullyorfullyitspropershareinthemaintenanceoftheGovernmentorisbetterentitledtoitswiseandliberalcareandprotection
 ．




　　过去4
 年的萧条特别严重地落到国内劳苦大众和小农场主的身上。农业已衰退，工人则遭受损失。制造业的复兴可以为两者解难。目前我国人口中没有哪一部分人比制造商们更致力于、更忠实地支持自由政府的制度了，也没有哪一部分人更乐于、更全面地承担自己应该承担的义务来维护政府，或更值得政府明智而慷慨地给予关怀与保护了。




　　Legislationhelpfultoproducersisbeneficialtoall
 ．
 Thedepressedconditionofindustryonthefarmandinthemineandfactoryhaslessenedtheabilityofthepeopletomeetthedemandsuponthem
 ，
 andtheyrightfullyexpectthatnotonlyasystemofrevenueshallbeestablishedthatwillsecurethelargestincomewiththeleastburden
 ，
 butthateverymeanswillbetakentodecrease
 ，
 ratherthanincrease
 ，
 ourpublicexpenditures
 ．
 Businessconditionsarenotthemostpromising
 ．
 Itwilltaketimetorestoretheprosperityofformeryears
 ．
 Ifwecannotpromptlyattainit
 ，
 wecanresolutelyturnourfacesinthatdirectionandaiditsreturnbyfriendlylegislation
 ．
 Howevertroublesomethesituationmayappear
 ，
 Congresswillnot
 ，
 Iamsure
 ，
 befoundlackingindispositionorabilitytorelieveitasfaraslegislationcandoso
 ．
 Therestorationofconfidenceandtherevivalofbusiness
 ，
 whichmenofallpartiessomuchdesire
 ，
 dependmorelargelyupontheprompt
 ，
 energetic
 ，
 andintelligentactionofCongressthanuponanyothersingleagencyaffectingthesituation
 ．




　　有助于制造商的立法，必然有益于全体人民，农场、矿山和工厂的不景气，削弱了人民满足政府要求的能力，他们有理由期望，不仅应建立一个负担最少而收益最大的税收制度，而且应采取一切措施，削减而不是增加公共开支。商业情况并非最有希望。恢复到从前的繁荣需要一定的时间，即使我们不能迅速达到这一目的，我们也要坚决转到这个方向，并且要采取有利的立法措施。无论形势如何困难，我深信，国会不会缺乏采取立法措施以摆脱困境的意向与能力。各党派人士如此热切期望恢复信任与复兴企业，这主要取决于国会迅速、有力、明智地采取行动，而不是由其他任何一个机构来影响局势。



　　人物小传：美国第25
 位总统（
 1897
 —
 1901
 ）




　　姓名：威廉·麦金莱



　　绰号：俄亥俄的偶像



　　出生：1843
 年
 1
 月
 29
 日，奈尔斯里，俄亥俄州




　　卒于：1901
 年
 9
 月
 14
 日，布法罗，纽约




　　所属政党：共和党



　　威廉·麦金莱是美国第25
 任总统，生于俄亥俄州，在老威廉·麦金莱和南希·艾利森的八个孩子中排行第七。父亲是铸铁厂老板。在
 1843
 年，麦金莱到阿勒格尼学院学习了一段时间，并且在内战爆发时，正在一所国家学校教学。后应征参加联合部队。他研究法律，在俄亥俄州开一个办公室，并且与地方银行家詹姆斯·萨克森的女儿爱达·萨克结婚。




　　南北战争期间，麦金莱是未来总统海斯上校的副官。1867
 年任俄亥俄州州长。
 34
 岁时，麦金莱在国会中赢得了一个席位。
 1896
 年，麦金莱被共和党提名为总统候选人并在竞选中获胜。任总统期间，正值美国垄断资本形成并开始对外大肆扩张时期，他的当务之急是复兴经济。执政后，他采取提高关税和稳定货币的政策，加上其他措施，美国的经济有了很大起色，麦金莱从而获得“繁荣总统”的美名。对外，他发动美西战争。在
 100
 天的战争中，美国在古巴圣地亚哥海港外边破坏西班牙舰队，打败了西班牙海军力量。在和谈中，坚持夺取了原本属于西班牙的古巴、波多黎各、菲律宾、关岛；并且吞并了夏威夷。他怂恿列强对中国实行“门户开放”政策，派兵参加了“八国联军”大肆掠夺中国的罪行。




　　1900
 年麦金莱连任。在
 1901
 年
 9
 月，麦金利在出席布法罗泛美博览会时，被一名无政府主义者射伤，不久便去世身亡。麦金莱是美国立国后被刺身亡的第三位总统。








InauguralAddressofTheodoreRoosevelt（
 1905
 ）






　　Saturday
 ，
 March4
 ，
 1905




西奥多·罗斯福就职演讲（1905
 ）




　　1905
 年
 3
 月
 4
 日，星期六




　　Myfellow
 －
 citizens
 ：




　　同胞们：



　　Nopeopleonearthhavemorecausetobethankfulthanours
 ，
 andthisissaidreverently
 ，
 innospiritofboastfulnessinourownstrength
 ，
 butwithgratitudetotheGiverofGoodwhohasblesseduswiththeconditionswhichhaveenabledustoachievesolargeameasureofwell
 －
 beingandofhappiness
 ．
 Tousasapeopleithasbeengrantedtolaythefoundationsofournationallifeinanewcontinent
 ．
 Wearetheheirsoftheages
 ，
 andyetwehavehadtopayfewofthepenaltieswhichinoldcountriesareexactedbythedeadhandofabygonecivilization
 ．




　　世界上没有哪一个民族比我们更有理由感到欣慰了，这样说是谦恭的，绝无夸耀我们的力量之意，而是怀着对赐福于我们、使我们能够有条件获得如此巨大的幸福康乐的上帝的感激之情，作为一个民族，我们获得上帝的许可，在新大陆上奠下国民生活的基础。我们是时代的继承者，然而我们无需像在古老的国家里那样，承受以往文明的遗留影响所强加的惩罚。



　　Wehavenotbeenobligedtofightforourexistenceagainstanyalienrace
 ；
 andyetourlifehascalledforthevigorandeffortwithoutwhichthemanlierandhardiervirtueswitheraway
 ．
 Undersuchconditionsitwouldbeourownfaultifwefailed
 ；
 andthesuccesswhichwehavehadinthepast
 ，
 thesuccesswhichweconfidentlybelievethefuturewillbring
 ，
 shouldcauseinusnofeelingofvainglory
 ，
 butratheradeepandabidingrealizationofallwhichlifehasofferedus
 ；
 afullacknowledgmentoftheresponsibilitywhichisours
 ；
 andafixeddeterminationtoshowthatunderafreegovernmentamightypeoplecanthrivebest
 ，
 alikeasregardsthethingsofthebodyandthethingsofthesoul
 ．




　　我们不必为了自己的生存而去同任何异族抗衡；然而，我们的生活要求活力和勤奋，没有这些，雄健刚毅的美德就会消失殆尽。在这种条件下，倘若我们失败了，那便是我们自己的过错；我们在过去获得的成功，我们深信未来将带给我们的成功，不应使我们目空一切，而是要深刻地长久地认识到生活为我们提供的一切，充分认识我们肩负的责任，并矢志表明；在自由政府的领导下，一个强大的民族能够繁荣昌盛，物质生活如此，精神生活必也如此。



　　Muchhasbeengivenus
 ，
 andmuchwillrightfullybeexpectedfromus
 ．
 Wehavedutiestoothersanddutiestoourselves
 ；
 andwecanshirkneither
 ．
 Wehavebecomeagreatnation
 ，
 forcedbythefactofitsgreatnessintorelationswiththeothernationsoftheearth
 ，
 andwemustbehaveasbeseemsapeoplewithsuchresponsibilities
 ．
 Towardallothernations
 ，
 largeandsmall
 ，
 ourattitudemustbeoneofcordialandsincerefriendship
 ．
 Wemustshownotonlyinourwords
 ，
 butinourdeeds
 ，
 thatweareearnestlydesirousofsecuringtheirgoodwillbyactingtowardtheminaspiritofjustandgenerousrecognitionofalltheirrights
 ．




　　我们被赋予的很多，期望于我们的自然也很多。我们对他人负有义务，对自己也负有义务；两者都不能逃避。我们已成为一个伟大的国家，这一事实迫使我们在同世界上其他国家交往时，行为举止必须与负有这种责任的民族相称。对于其他一切国家，无论大国还是小国，我们的态度都必须热诚真挚友好。我们必须不仅用语言，而且以行动表明，我们公正、宽宏地承认他们的一切权利，用这种精神对待他们，我们热切希望能获得他们的善意。



　　Butjusticeandgenerosityinanation
 ，
 asinanindividual
 ，
 countmostwhenshownnotbytheweakbutbythestrong
 ．
 Whileevercarefultorefrainfromwrongdoingothers
 ，
 wemustbenolessinsistentthatwearenotwrongedourselves
 ．
 Wewishpeace
 ，
 butwewishthepeaceofjustice
 ，
 thepeaceofrighteousness
 ．
 Wewishitbecausewethinkitisrightandnotbecauseweareafraid
 ．
 Noweaknationthatactsmanfullyandjustlyshouldeverhavecausetofearus
 ，
 andnostrongpowershouldeverbeabletosingleusoutasasubjectforinsolentaggression
 ．




　　但是，一个国家的公正与宽宏，如同一个人的公正与宽宏一样，不是由弱者而是由强者表现出来时，才为人推崇。在我们极其审慎地避免损害别人时，我们必须同样地坚持自己不受伤害。我们希望和平，但是我们希望的是公正的和平，正义的和平。我们这样希望是因为我们认为这是正确的，而不是因为我们怯懦胆小。行事果敢正义的弱国决无理由畏惧我们，强国则永远不能挑选我们作为蛮横入侵的对象。



　　Ourrelationswiththeotherpowersoftheworldareimportant
 ；
 butstillmoreimportantareourrelationsamongourselves
 ．
 Suchgrowthinwealth
 ，
 inpopulation
 ，
 andinpowerasthisnationhasseenduringthecenturyandaquarterofitsnationallifeisinevitablyaccompaniedbyalikegrowthintheproblemswhichareeverbeforeeverynationthatrisestogreatness
 ．




　　我们同世界上其他强国的关系是重要的，但更为重要的是我们内部之间的关系。随着国家在过去125
 年中所经历的财富、人口和实力的增长，就像每一个逐步壮大起来的国家所遇到的情况一样，各种问题也都不可避免地相应增长了。




　　Powerinvariablymeansbothresponsibilityanddanger
 ．
 Ourforefathersfacedcertainperilswhichwehaveoutgrown
 ．
 Wenowfaceotherperils
 ，
 theveryexistenceofwhichitwasimpossiblethattheyshouldforesee
 ．
 Modernlifeisbothcomplexandintense
 ，
 andthetremendouschangeswroughtbytheextraordinaryindustrialdevelopmentofthelasthalfcenturyarefeltineveryfiberofoursocialandpoliticalbeing
 ．
 NeverbeforehavementriedsovastandformidableanexperimentasthatofadministeringtheaffairsofacontinentundertheformsofaDemocraticrepublic
 ．
 Theconditionswhichhavetoldforourmarvelousmaterialwell
 －
 being
 ，
 whichhavedevelopedtoaveryhighdegreeourenergy
 ，
 self
 －
 reliance
 ，
 andindividualinitiative
 ，
 havealsobroughtthecareandanxietyinseparablefromtheaccumulationofgreatwealthinindustrialcenters
 ．
 Uponthesuccessofourexperimentmuchdepends
 ，
 notonlyasregardsourownwelfare
 ，
 butasregardsthewelfareofmankind
 ．




　　实力永远意味着责任和危险。先辈们曾面临某些我们这个时代不复存在的危险。我们现在面临的则是其他危险，这些危险的出现是先人所无法预见的。现代生活既复杂又紧张，我们的社会和政治肌体的每一根纤维，都能感觉到过去半个世纪里工业的异常发展所引起的巨大变化。人们以前从来没有尝试过诸如在民主共和国的形式下管理一个大陆的事务这般庞大而艰巨的实验。创造了奇迹般的物质幸福，并将我们的活力、自立能力和个人能动性发展到很高程度的那些条件，也带来了与工业中心巨大的财富积累不可分开的烦恼与焦虑，许多事情取决于我们的实验成功与否，这不仅关系到我们自己的幸福，而且关系到人类的幸福。



　　Ifwefail
 ，
 thecauseoffreeself
 －
 governmentthroughouttheworldwillrocktoitsfoundations
 ，
 andthereforeourresponsibilityisheavy
 ，
 toourselves
 ，
 totheworldasitisto
 －
 day
 ，
 andtothegenerationsyetunborn
 ．
 Thereisnogoodreasonwhyweshouldfearthefuture
 ，
 butthereiseveryreasonwhyweshouldfaceitseriously
 ，
 neitherhidingfromourselvesthegravityoftheproblemsbeforeusnorfearingtoapproachtheseproblemswiththeunbending
 ，
 unflinchingpurposetosolvethemaright
 ．




　　倘若我们失败了，就会动摇全世界自由的自治政府的事业的基础，因此，对于我们自己，对于当今世界，对于尚未出生的后代，我们负有重大责任。我们没有什么理由畏惧未来，但是有充分理由认真地面对未来，既不对自己隐瞒摆在面前的问题的严重性，也不怕以百折不挠的意志处理这些问题，正确予以解决。



　　Yet
 ，
 afterall
 ，
 thoughtheproblemsarenew
 ，
 thoughthetaskssetbeforeusdifferfromthetaskssetbeforeourfatherswhofoundedandpreservedthisRepublic
 ，
 thespiritinwhichthesetasksmustbeundertakenandtheseproblemsfaced
 ，
 ifourdutyistobewelldone
 ，
 remainsessentiallyunchanged
 ．
 Weknowthatself
 －
 governmentisdifficult
 ．
 Weknowthatnopeopleneedssuchhightraitsofcharacterasthatpeoplewhichseekstogovernitsaffairsarightthroughthefreelyexpressedwillofthefreemenwhocomposeit
 ．




　　然而，要知道，虽然这些是新问题，虽然摆在我们面前的任务不同于摆在创建并维护这个共和国的先辈面前的任务，但是，如果要很好地履行我们的责任，那么，承担这些任务和正视这些问题所必须发扬的精神依然根本没有改变。我们知道，自治是困难的。我们知道，我们力求以组成本民族的自由人所自由表达的意愿来正确地管理自己的事务，没有哪一个民族需要像我们所需要的这样高尚的特性。



　　Butwehavefaiththatweshallnotprovefalsetothememoriesofthemenofthemightypast
 ．
 Theydidtheirwork
 ，
 theyleftusthesplendidheritagewenowenjoy
 ．
 Weinourturnhaveanassuredconfidencethatweshallbeabletoleavethisheritageunwastedandenlargedtoourchildrenandourchildren
 
 schildren
 ．
 Todosowemustshow
 ，
 notmerelyingreatcrises
 ，
 butintheeverydayaffairsoflife
 ，
 thequalitiesofpracticalintelligence
 ，
 ofcourage
 ，
 ofhardihood
 ，
 andendurance
 ，
 andaboveallthepowerofdevotiontoaloftyideal
 ，
 whichmadegreatthemenwhofoundedthisRepublicinthedaysofWashington
 ，
 whichmadegreatthemenwhopreservedthisRepublicinthedaysofAbrahamLincoln
 ．




　　但我们相信，我们会背离先人们在辉煌的过去所创立的事业。他们干了他们的工作，他们为我们留下了我们如今所享受的辉煌的遗产。我们也坚信，我们一定不会浪费这份遗产，而且要进一步充实增加，留给我们的孩子，留给孩子们的后代。为此，我们不仅必须在重大危机中，而且要在日常事务中，都表现出注重实际的智慧、勇敢、刚毅和忍耐，尤其是献身于崇高理想的力量等优秀品质，而这些品质曾使亚伯拉罕·林肯时代维护这个共和国的人们名垂青史。



　　人物小传：美国第26
 位总统（
 1901
 —
 1909
 ）




　　姓名：西奥多·罗斯福



　　绰号：trust
 －
 buster
 ；
 teddy




　　出生：1858
 年
 10
 月
 27
 日，纽约




　　卒于：1919
 年
 1
 月
 6
 日，纽约




　　所属政党：共和党



　　资产来源：遗产继承、种植园收入



　　西奥多·罗斯福是美国第26
 任总统，任总统时，不到
 43
 岁，所以成为美国历史上最年轻的总统。




　　罗斯福出生于纽约一个富有的家庭。他是老西奥多·罗斯福与马撒（米蒂）布洛克的第二个孩子，有兄妹四人。父亲是银行家。罗斯福毕业于哈佛大学。因为他是第32
 任总统富兰克林·罗斯福的远房堂叔，又是富兰克林·罗斯福夫人的伯父，所以现在人们通常称西奥多·罗斯福为“老罗斯福总统”。
 23
 岁参加纽约州议会，并成为共和党领袖之一。罗斯福于
 1880
 年与他的第一个妻子，艾丽斯·李·罗斯福结婚，有一女。在伦敦，
 1886
 年
 12
 月，罗斯福与艾迪斯·卡罗结婚，生有四子一女。




　　在美国与西班牙战争期间，罗斯福是拉夫骑手团的陆军中校，他管理关于圣胡安战斗的费用。同时他也是战争中最显著的英雄之一。



　　在1898
 年，罗斯福成为共和党候选人。
 1901
 年任副总统。罗斯福的后台是摩根财团，也得到与库恩·罗比公司有联系的铁路大王哈里曼的支持。
 1904
 年连任。罗斯福执政期间，对内以“改革家”面貌出现，借助政府权力管理和监督私人经济活动，特别是发起保护自然资源的“社会诊治工业文化综合症”运动，收到明显效果。他的前三任总统已将
 1600
 万公顷土地转化为国有，他执政
 7
 年，又将
 7800
 公顷土地转化为国有，从而为后代保存了大量的国家森林、公园、矿藏、石油、煤田和水力资源，为公共事业预留土地，并且促进农田水利项目。对外，他积极推行扩张主义政策，以扩大美国势力范围。为此，他大力扩充了海军，保证巴拿马运河的建设。采取一些有利于经济建设和资源保护的措施。




　　卸任后，他曾到非洲和南美洲进行科学探险，到欧洲做了旅行。1912
 年，他谋求再次出山，但是失败。罗斯福博览群书，是博物学家、历史学家、演说家，被认为是美国最多才多艺的总统之一，他的著作和翻译甚多，据说从
 1877
 年到他去世为止，总共有两三千件。一生所写书信不下
 15
 万封，在尺牍文学中有很高地位，他写的《给孩子们的信》已成名著。他还著有《在西部的胜利》、《
 1912
 年海战史》等书。他的著作大部分收入罗斯福文集。文集有多种版本，有的达
 24
 卷。




　　罗斯福60
 岁时在纽约去世。








FirstInauguralAddressofWoodrowWilson（
 1913
 ）






　　Tuesday
 ，
 March4
 ，
 1913




伍德罗·威尔逊第一次就职演讲（1913
 ）




　　1913
 年
 3
 月
 4
 日，星期二




　　……



　　Therehasbeenachangeofgovernment
 ．
 Itbegantwoyearsago
 ，
 whentheHouseofRepresentativesbecameDemocraticbyadecisivemajority
 ．
 Ithasnowbeencompleted
 ．
 TheSenateabouttoassemblewillalsobeDemocratic
 ．
 TheofficesofPresidentandVice
 －
 PresidenthavebeenputintothehandsofDemocrats
 ．
 Whatdoesthechangemean
 ？
 Thatisthequestionthatisuppermostinourmindstoday
 ．
 ThatisthequestionIamgoingtotrytoanswer
 ，
 inorder
 ，
 ifImay
 ，
 tointerprettheoccasion
 ．




　　政府发生了变化。这种变化开始于两年前民主党在众议院取得决定性多数席位的时候，现在已告完成。即将组成的参议院也将由民主党占据多数席位。总统和副总统的职务都已交与民主党人执掌。这种变化意味着什么呢？这是如今盘旋于我们脑海中的最主要的问题。这也是今天我要试图回答的问题，如果可以的话，我要阐明其中的原由。



　　Itmeansmuchmorethanthemeresuccessofaparty
 ．
 ThesuccessofapartymeanslittleexceptwhentheNationisusingthatpartyforalargeanddefinitepurpose
 ．
 NoonecanmistakethepurposeforwhichtheNationnowseekstousetheDemocraticParty
 ．
 Itseekstouseittointerpretachangeinitsownplansandpointofview
 ．
 Someoldthingswithwhichwehadgrownfamiliar
 ，
 andwhichhadbeguntocreepintotheveryhabitofourthoughtandofourlives
 ，
 havealteredtheiraspectaswehavelatterlylookedcriticallyuponthem
 ，
 withfresh
 ，
 awakenedeyes
 ；
 havedroppedtheirdisguisesandshownthemselvesalienandsinister
 ．
 Somenewthings
 ，
 aswelookfranklyuponthem
 ，
 willingtocomprehendtheirrealcharacter
 ，
 havecometoassumetheaspectofthingslongbelievedinandfamiliar
 ，
 stuffofourownconvictions
 ．
 Wehavebeenrefreshedbyanewinsightintoourownlife
 ．




　　这种变化不止意味着一个政党的胜利。一个政党的胜利是不足称道的，除非国家要利用这个政党达到一个重大而明确的目标，谁都不会误解国家现在想利用民主党所要达到的目的。它要利用民主党来阐明国家的规划和立场中的某种变化。某些陈旧的事物虽已为我们所熟悉，并已开始不知不觉地进入我们的思想习惯和生活习惯，但是，当我们后来以新的、觉醒的眼光批判地看待这些事物时，它们却面目全非，卸下了伪装，显得陌生而又邪恶。而某些新生事物，当我们实事求是地看待并愿意了解它们的实质时，便开始呈现出我们久已相信和熟悉的事物特征，即我们自己坚信不移的那些东西。我们以一种新的眼光来洞察自己的生活，从而我们的精神也为之一振。



　　Weseethatinmanythingsthatlifeisverygreat
 ．
 Itisincomparablygreatinitsmaterialaspects
 ，
 initsbodyofwealth
 ，
 inthediversityandsweepofitsenergy
 ，
 intheindustrieswhichhavebeenconceivedandbuiltupbythegeniusofindividualmenandthelimitlessenterpriseofgroupsofmen
 ．
 Itisgreat
 ，
 also
 ，
 verygreat
 ，
 initsmoralforce
 ．
 Nowhereelseintheworldhavenoblemenandwomenexhibitedinmorestrikingformsthebeautyandtheenergyofsympathyandhelpfulnessandcounselintheireffortstorectifywrong
 ，
 alleviatesuffering
 ，
 andsettheweakinthewayofstrengthandhope
 ．
 Wehavebuiltup
 ，
 moreover
 ，
 agreatsystemofgovernment
 ，
 whichhasstoodthroughalongageasinmanyrespectsamodelforthosewhoseektosetlibertyuponfoundationsthatwillendureagainstfortuitouschange
 ，
 againststormandaccident
 ．
 Ourlifecontainseverygreatthing
 ，
 andcontainsitinrichabundance
 ．




　　从许多方面来看，生活是非常伟大的。它在物质方面，在财富数量方面，在能量的多样性和威力方面，在以个人天赋和群体的无限创造力所构想、建立起来的工业方面，都是无比伟大的，它在道德力量方面是伟大的，而且同样是极其伟大的。世界上再没有什么地方有这样高尚的男女能如此出色地表现出同情、互助、协商的美妙境界和巨大能量。他们努力补偏救弊、弥患纾难，扶助弱者以增加力量和希望。不仅如此，我们还建立起了一个伟大的政治体制，这个政治体制在很长一段时期中经受了考验，在很多方面成为那些试图把自由建立在经得起偶然变故、狂风暴雨和意外事件的基础上的人们的楷模。我们的生活拥有一切伟大事物，丰富而充足。



　　Buttheevilhascomewiththegood
 ，
 andmuchfinegoldhasbeencorroded
 ．
 Withricheshascomeinexcusablewaste
 ．
 Wehavesquanderedagreatpartofwhatwemighthaveused
 ，
 andhavenotstoppedtoconservetheexceedingbountyofnature
 ，
 withoutwhichourgeniusforenterprisewouldhavebeenworthlessandimpotent
 ，
 scorningtobecareful
 ，
 shamefullyprodigalaswellasadmirablyefficient
 ．




　　但是，罪恶与善良俱来，纯金常被腐蚀。不可原谅的浪费与富足并至。我们浪费了一大部分本来可资利用的东西，我们至今还没有停止挥霍浪费，来保存大自然的慷慨恩赐。如果没有这些恩赐，我们的创业天赋很可能变得毫无价值和无所作为。我们鄙视谨慎行事，我们的生产效率固然值得赞美，我们的浪费却十分可耻。



　　Wehavebeenproudofourindustrialachievements
 ，
 butwehavenothithertostoppedthoughtfullyenoughtocountthehumancost
 ，
 thecostoflivessnuffedout
 ，
 ofenergiesovertaxedandbroken
 ，
 thefearfulphysicalandspiritualcosttothemenandwomenandchildrenuponwhomthedeadweightandburdenofitallhasfallenpitilesslytheyearsthrough
 ．
 Thegroansandagonyofitallhadnotyetreachedourears
 ，
 thesolemn
 ，
 movingundertoneofourlife
 ，
 comingupoutoftheminesandfactories
 ，
 andoutofeveryhomewherethestrugglehaditsintimateandfamiliarseat
 ．
 WiththegreatGovernmentwentmanydeepsecretthingswhichwetoolongdelayedtolookintoandscrutinizewithcandid
 ，
 fearlesseyes
 ．
 ThegreatGovernmentwelovedhastoooftenbeenmadeuseofforprivateandselfishpurposes
 ，
 andthosewhousedithadforgottenthepeople
 ．




　　我们一向对我国的工业成就引以为豪，但我们至今仍没有缜密计算一下人类为此付出的代价：包括人们所献出的生命的代价；由于辛劳过度、心力交瘁所付出的精力的代价；以及男人、女人和儿童——工业生产的全部重担成年累月地无情地压在这些人的身上——所付出的骇人听闻的体力代价和精神代价。这些人的痛楚呻吟尚未完全传到我们的耳际，而由矿山、工厂，由每一个痛苦挣扎的家庭传来的这些呻吟则构成了我们生活中的庄严而感人的和声。伴随伟大政体而来的，还有我们长期以来一直不愿以坦率无畏的眼光去探索、去审视的许多讳莫如深的事物。我们所热爱的伟大政体经常被人们用来为个人谋私利，而利用这个政体的那些人则早已把人民大众忘记得一干二净。



　　Atlastavisionhasbeenvouchsafedusofourlifeasawhole
 ．
 Weseethebadwiththegood
 ，
 thedebasedanddecadentwiththesoundandvital
 ．
 Withthisvisionweapproachnewaffairs
 ．
 Ourdutyistocleanse
 ，
 toreconsider
 ，
 torestore
 ，
 tocorrecttheevilwithoutimpairingthegood
 ，
 topurifyandhumanizeeveryprocessofourcommonlifewithoutweakeningorsentimentalizingit
 ．
 Therehasbeensomethingcrudeandheartlessandunfeelinginourhastetosucceedandbegreat
 ．




　　我们终于得以看到了生活的全貌。我们看到恶与善、丑与美、颓唐堕落与活力生机并生共存。我们是以这种眼光来处理新生事物的。我们的责任是清除、审察、纠偏、匡正邪恶而不损害善与美，使我们日常生活的每一个过程得以净化、人性化而不使之衰弱伤感。但我们往往急于求成，有些事情难免做得粗鲁、无情而冷酷。



　　Ourthoughthasbeen
 “
 Leteverymanlookoutforhimself
 ，
 leteverygenerationlookoutforitself
 ，”
 whilewerearedgiantmachinerywhichmadeitimpossiblethatanybutthosewhostoodattheleversofcontrolshouldhaveachancetolookoutforthemselves
 ．
 Wehadnotforgottenourmorals
 ．
 Werememberedwellenoughthatwehadsetupapolicywhichwasmeanttoservethehumblestaswellasthemostpowerful
 ，
 withaneyesingletothestandardsofjusticeandfairplay
 ，
 andremembereditwithpride
 ．
 Butwewereveryheedlessandinahurrytobegreat
 ．




　　我们一向认为要“让每一个人自己照管自己，让每一代人自己照管自己”，同时，我们却建立起了庞大的政府机器、使除了那些掌握操纵杆的人之外，任何人都不可能有机会照管自己。我们没有忘记我们的道德准则。我们清楚地记得，我们曾经制定过一项政策，说明我们既要为权贵效劳，也要为地位低下者服务，而且我们特别着眼于公正合理的准则，一想到这一点，我们就会感到自豪。但是，我们太不谨慎，太急于求成了。



　　Wehavecomenowtothesobersecondthought
 ．
 Thescalesofheedlessnesshavefallenfromoureyes
 ．
 Wehavemadeupourmindstosquareeveryprocessofournationallifeagainwiththestandardswesoproudlysetupatthebeginningandhavealwayscarriedatourhearts
 ．
 Ourworkisaworkofrestoration
 ．




　　现在我们已经在冷静地重新思考。我们的眼睛已经去除了因考虑不周而造成的翳障。我们决心要以我们当初自豪地建立起来的、并且始终牢记在心中的准则，重新调整国民生活的每一个过程。我们所要做的工作是一项正本清源的工作。



　　人物小传：美国第28
 位总统（
 1913
 —
 1921
 ）




　　姓名：伍德罗·威尔逊



　　绰号：政界校长



　　出生：1856
 年
 12
 月
 28
 日，斯汤顿，弗吉尼亚州




　　卒于：1924
 年
 2
 月
 3
 日，华盛顿特区




　　所属政党：民主党



　　伍德罗·威尔逊是美国第28
 任总统。出生于弗吉尼亚州。父亲约瑟夫·威尔逊是大学教授。威尔逊毕业于普林斯顿大学，毕业后任教多年。
 1910
 年当选为新泽西州州长。
 1912
 年获民主党总统候选人提名，击败西奥多·罗斯福获胜。执政期间推行改革，取代罗斯福成为进步主义改革旗手。
 1916
 年连任。当时，正值第一次世界大战，开始，威尔逊政府避战，后参战，于
 1918
 年
 1
 月提出《公正与和平》
 14
 点方案。德国战败后，此方案成为与战败国和谈方案的基础。威尔逊本人也作为总统破天荒第一次出国，出席了巴黎和会。这时，国内政治形势出现逆转，被共和党人控制的国会拒绝批准威尔逊方案，后付诸公民表决。结果，这一方案仍未完全被通过，因此，提出国际联盟的美国，却未能参加国联。
 1920
 年总统选举，民主党人失败。当年，下野的威尔逊获诺贝尔和平奖。四年后，他在睡眠中死去。








SecondInauguralAddressofWoodrowWilson（
 1917
 ）






　　Monday
 ，
 March5
 ，
 1917




伍德罗·威尔逊第二次就职演讲（1917
 ）




　　1917
 年
 3
 月
 5
 日，星期一




　　……



　　Weareprovincialsnolonger
 ．
 Thetragiceventsofthethirtymonthsofvitalturmoilthroughwhichwehavejustpassedhavemadeuscitizensoftheworld
 ．
 Therecanbenoturningback
 ．
 Ourownfortunesasanationareinvolvedwhetherwewouldhaveitsoornot
 ．




　　我们不再狭隘了。我们刚刚经过的历时30
 个月的大骚乱所造成的悲惨事件，已经使我们成为世界公民。回转的余地是没有的。作为一个民族，我们的命运就在于愿否接受这一事实。




　　AndyetwearenotthelessAmericansonthataccount
 ．
 WeshallbethemoreAmericanifwebutremaintruetotheprinciplesinwhichwehavebeenbred
 ．
 Theyarenottheprinciplesofaprovinceorofasinglecontinent
 ．
 Wehaveknownandboastedallalongthattheyweretheprinciplesofaliberatedmankind
 ．
 These
 ，
 therefore
 ，
 arethethingsweshallstandfor
 ，
 whetherinwarorinpeace
 ：




　　但是，我们并不由于这个原因就不像美国人了。如果我们仍然忠于培育我们的那些原则，我们就会更像真正的美国人，这些原则不属于某个地区或某个大陆。我们一向知道并引以为荣的是，这些原则是解放了的人类的原则。国此，无论在战争时期还是在和平时期，我们都将赞成这些原则：



　　Thatallnationsareequallyinterestedinthepeaceoftheworldandinthepoliticalstabilityoffreepeoples
 ，
 andequallyresponsiblefortheirmaintenance
 ；
 thattheessentialprincipleofpeaceistheactualequalityofnationsinallmattersofrightorprivilege
 ；
 thatpeacecannotsecurelyorjustlyrestuponanarmedbalanceofpower
 ；
 thatgovernmentsderivealltheirjustpowersfromtheconsentofthegovernedandthatnootherpowersshouldbesupportedbythecommonthought
 ，
 purposeorpowerofthefamilyofnations
 ；
 thattheseasshouldbeequallyfreeandsafefortheuseofallpeoples
 ，
 underrulessetupbycommonagreementandconsent
 ，
 andthat
 ，
 sofaraspracticable
 ，
 theyshouldbeaccessibletoalluponequalterms
 ；
 thatnationalarmamentsshallbelimitedtothenecessitiesofnationalorderanddomesticsafety
 ；
 thatthecommunityofinterestandofpoweruponwhichpeacemusthenceforthdependimposesuponeachnationthedutyofseeingtoitthatallinfluencesproceedingfromitsowncitizensmeanttoencourageorassistrevolutioninotherstatesshouldbesternlyandeffectuallysuppressedandprevented
 ．




　　所有国家对世界和平与自由民族的政治稳定同样感兴趣，并且对两者的维护都负有同样的责任；和平的基本原则是各国在有关权利或特权的一切问题上的实际平等，和平不可能安全地或公正地建立在武装力量的平衡上；政府的一切正当权力来自被统治者的同意，任何其他权力都不应得到国际大家庭的共同思想、共同目标或共同力量的支持，根据共同协议并一致同意的规则，各国人民可以同样自由、安全地使用海洋，而且只要切实可行，都能平等地使用海洋；国家武装力量必须限于维持国家秩序和国内安全的需要；今后，和平所仰赖的利益和力量的共同体，必须迫使每一个国家负起责任，务必严厉而有效地镇压和制止其本国公民企图鼓励或援助别国革命的一切势力。



　　Ineednotarguetheseprinciplestoyou
 ，
 myfellowcountrymen
 ；
 theyareyourownpartandparcelofyourownthinkingandyourownmotivesinaffairs
 ．
 Theyspringupnativeamongstus
 ．
 Uponthisasaplatformofpurposeandofactionwecanstandtogether
 ．
 Anditisimperativethatweshouldstandtogether
 ．
 Wearebeingforgedintoanewunityamidstthefiresthatnowblazethroughouttheworld
 ．




　　同胞们，我无需说服你们接受这些原则；这些原则是你们自己的、是你们在处理各项事务中自己的思想和自己的动机的重要组成部分。这些原则是在我们中间自然而然地萌生出来的。这是我们目标与行动的纲领，在此基础上，我们可以站在一起，而且我们必须站在一起。我们正在目前这场燃遍整个世界的烈火中熔成一个新的整体。



　　Intheirardentheatweshall
 ，
 inGod
 
 sProvidence
 ，
 letushope
 ，
 bepurgedoffactionanddivision
 ，
 purifiedoftheerranthumorsofpartyandofprivateinterest
 ，
 andshallstandforthinthedaystocomewithanewdignityofnationalprideandspirit
 ．
 Leteachmanseetoitthatthededicationisinhisownheart
 ，
 thehighpurposeofthenationinhisownmind
 ，
 rulerofhisownwillanddesire
 ．




　　我们希望，在上帝的保佑下，我们将在炽热的烈焰中，摒除党派纷争，清除错误的党派情绪和私利观念，并且在将来以国家的骄傲和精神的新的尊严立足于世。我们要使每一个人务必懂得：献身是他自己的心愿，国家的崇高目标是他自己的意念，他是自己的意志和愿望的主宰。



　　FirstInauguralAddressofFranklinD
 ．
 Roosevelt
 （
 1933
 ）




　　Saturday
 ，
 March4
 ，
 1933




　　富兰克林·罗斯福第一次就职演讲（1933
 ）




　　1933
 年
 3
 月
 4
 日，星期六




　　……



　　IamcertainthatmyfellowAmericansexpectthatonmyinductionintothePresidencyIwilladdressthemwithacandorandadecisionwhichthepresentsituationofourNationimpels
 ．
 Thisispreeminentlythetimetospeakthetruth
 ，
 thewholetruth
 ，
 franklyandboldly
 ．
 Norneedweshrinkfromhonestlyfacingconditionsinourcountrytoday
 ．
 ThisgreatNationwillendureasithasendured
 ，
 willreviveandwillprosper
 ．
 So
 ，
 firstofall
 ，
 letmeassertmyfirmbeliefthattheonlythingwehavetofearisfearitself
 —
 nameless
 ，
 unreasoning
 ，
 unjustifiedterrorwhichparalyzesneededeffortstoconvertretreatintoadvance
 ．
 Ineverydarkhourofournationallifealeadershipoffranknessandvigorhasmetwiththatunderstandingandsupportofthepeoplethemselveswhichisessentialtovictory
 ．
 Iamconvincedthatyouwillagaingivethatsupporttoleadershipinthesecriticaldays
 ．




　　我肯定，同胞们都期待我在就任总统时，会像我国目前形势所要求的那样，坦率而果断地向他们讲话。现在正是坦白、勇敢地说出实话，说出全部实话的最好时刻，我们不必畏首畏尾，不老老实实面对我国今天的情况，这个伟大的国家会一如既往地坚持下去，它会复兴和繁荣起来。因此，让我首先表明我的坚定信念：我们惟一不得不害怕的就是害怕本身——一种莫明其妙的、丧失理智的、毫无根据的恐惧，它会把转退为进所需的种种努力化为泡影。凡在我国生活阴云密布的时刻，坦率而有活力的领导都得到过人民的理解和支持，从而为胜利准备了必不可少的条件。我相信，在目前危急时刻，大家会再次给予同样的支持。



　　Insuchaspiritonmypartandonyourswefaceourcommondifficulties
 ．
 Theyconcern
 ，
 thankGod
 ，
 onlymaterialthings
 ．
 Valueshaveshrunkentofantasticlevels
 ；
 taxeshaverisen
 ；
 ourabilitytopayhasfallen
 ；
 governmentofallkindsisfacedbyseriouscurtailmentofincome
 ；
 themeansofexchangearefrozeninthecurrentsoftrade
 ；
 thewitheredleavesofindustrialenterpriselieoneveryside
 ；
 farmersfindnomarketsfortheirproduce
 ；
 thesavingsofmanyyearsinthousandsoffamiliesaregone
 ．




　　我和你们都要以这种精神，来面对我们共同的困难。感谢上帝，这些困难只是物质方面的。价值难以想像地贬缩了；课税增加了，我们的支付能力下降了；各级政府面临着严重的收入短缺；交换手段在贸易过程中遭到了冻结；工业企业枯萎的落叶到处可见；农场主的产品找不到销路；千家万户多年的积蓄付之东流。



　　Moreimportant
 ，
 ahostofunemployedcitizensfacethegrimproblemofexistence
 ，
 andanequallygreatnumbertoilwithlittlereturn
 ．
 Onlyafoolishoptimistcandenythedarkrealitiesofthemoment
 ．




　　更重要的是，大批失业公民正面临严峻的生存问题，还有大批公民正以艰辛的劳动换取微薄的报酬。只有愚蠢的乐天派会否认当前这些阴暗的现实。



　　Yetourdistresscomesfromnofailureofsubstance
 ．
 Wearestrickenbynoplagueoflocusts
 ．
 Comparedwiththeperilswhichourforefathersconqueredbecausetheybelievedandwerenotafraid
 ，
 wehavestillmuchtobethankfulfor
 ．
 Naturestilloffersherbountyandhumaneffortshavemultipliedit
 ．
 Plentyisatourdoorstep
 ，
 butageneroususeofitlanguishesintheverysightofthesupply
 ．
 Primarilythisisbecausetherulersoftheexchangeofmankind
 
 sgoodshavefailed
 ，
 throughtheirownstubbornnessandtheirownincompetence
 ，
 haveadmittedtheirfailure
 ，
 andabdicated
 ．
 Practicesoftheunscrupulousmoneychangersstandindictedinthecourtofpublicopinion
 ，
 rejectedbytheheartsandmindsofmen
 ．




　　但是，我们的苦恼决不是因为缺乏物资。我们没有遭到什么蝗虫灾害。我们的先辈曾以信念和无畏一次次转危为安，比起他们经历过的险阻，我们仍大可感到欣慰。大自然仍在给予我们恩惠，人类的努力已使之倍增。富足的情景近在咫尺，但就在我们见到这种情景的时候，宽裕的生活却悄然离去。这主要是因为主宰人类物资交换的统治者们失败了，他们固执己见而又无能为力，因而已经认定失败，并撒手不管了，贪得无厌的货币兑换商的种种行径，将受到舆论法庭的起诉，将受到人类心灵和理智的唾弃。



　　……



　　Happinessliesnotinthemerepossessionofmoney
 ；
 itliesinthejoyofachievement
 ，
 inthethrillofcreativeeffort
 ．
 Thejoyandmoralstimulationofworknolongermustbeforgotteninthemadchaseofevanescentprofits
 ．
 Thesedarkdayswillbeworthalltheycostusiftheyteachusthatourtruedestinyisnottobeministereduntobuttoministertoourselvesandtoourfellowmen
 ．




　　幸福并不在于单纯地占有金钱；幸福还在于取得成就后的喜悦，在于创造性努力时的激情。务必不能再忘记劳动带来的喜悦和激励，而去疯狂地追逐那转瞬即逝的利润。如果这些暗淡的时日能使我们认识到，我们真正的天命不是要别人侍奉，而是为自己和同胞们服务，那么，我们付出的代价就完全是值得的。



　　Recognitionofthefalsityofmaterialwealthasthestandardofsuccessgoeshandinhandwiththeabandonmentofthefalsebeliefthatpublicofficeandhighpoliticalpositionaretobevaluedonlybythestandardsofprideofplaceandpersonalprofit
 ；
 andtheremustbeanendtoaconductinbankingandinbusinesswhichtoooftenhasgiventoasacredtrustthelikenessofcallousandselfishwrongdoing
 ．
 Smallwonderthatconfidencelanguishes
 ，
 foritthrivesonlyonhonesty
 ，
 onhonor
 ，
 onthesacrednessofobligations
 ，
 onfaithfulprotection
 ，
 onunselfishperformance
 ；
 withoutthemitcannotlive
 ．




　　认识到把物质财富当作成功的标准是错误的，我们就会抛弃以地位尊严和个人收益为惟一标准，来衡量公职和高级政治地位的错误信念，我们必须制止银行界和企业界的一种行为，它常常使神圣的委托混同于无情和自私的不正当行为，难怪信心在减弱，因为增强信心只有靠诚实、荣誉感、神圣的责任感，忠实地加以维护和无私地履行职责，而没有这些，就不可能有信心。



　　Restorationcalls
 ，
 however
 ，
 notforchangesinethicsalone
 ．
 ThisNationasksforaction
 ，
 andactionnow
 ．




　　但是，复兴不仅仅要求改变伦理观念。这个国家要求行动起来，现在就行动起来。



　　Iampreparedundermyconstitutionaldutytorecommendthemeasuresthatastrickennationinthemidstofastrickenworldmayrequire
 ．
 Thesemeasures
 ，
 orsuchothermeasuresastheCongressmaybuildoutofitsexperienceandwisdom
 ，
 Ishallseek
 ，
 withinmyconstitutionalauthority
 ，
 tobringtospeedyadoption
 ．




　　根据宪法赋予我的职责，我准备提出一些措施，而一个受灾世界上的受灾国家也许需要这些措施。对于这些措施，以及国会根据本身的经验和智慧可能制订的其他类似措施，我将在宪法赋予我的权限内，设法迅速地予以采纳。



　　ButintheeventthattheCongressshallfailtotakeoneofthesetwocourses
 ，
 andintheeventthatthenationalemergencyisstillcritical
 ，
 Ishallnotevadetheclearcourseofdutythatwillthenconfrontme
 ．
 IshallasktheCongressfortheoneremaininginstrumenttomeetthecrisis
 —
 broadExecutivepowertowageawaragainsttheemergency
 ，
 asgreatasthepowerthatwouldbegiventomeifwewereinfactinvadedbyaforeignfoe
 ．




　　但是，如果国会拒不采纳这两条路线中的一条，如果国家紧急情况依然如故，我将不回避我所面临的明确的尽责方向。我将要求国会准许我使用惟一剩下的手段来应付危机——向非常情况开战的广泛的行政权，就像我们真的遭到外敌入侵时授予我那样的广泛权力。



　　ForthetrustreposedinmeIwillreturnthecourageandthedevotionthatbefitthetime
 ．
 Icandonoless
 ．




　　对大家寄予我的信任，我一定报以时代所要求的勇气和献身精神，我会竭尽全力。



　　Wefacethearduousdaysthatliebeforeusinthewarmcourageofthenationalunity
 ；
 withtheclearconsciousnessofseekingoldandpreciousmoralvalues
 ；
 withthecleansatisfactionthatcomesfromthestemperformanceofdutybyoldandyoungalike
 ．
 Weaimattheassuranceofaroundedandpermanentnationallife
 ．




　　让我们正视面前的严峻岁月，怀着举国一致给我们带来的热情和勇气，怀着寻求传统的、珍贵的道德观念的明确意识，怀着老老少少都能通过克尽职守而得到的问心无愧的满足。我们的目标是要保证国民生活的圆满和长治久安。



　　Wedonotdistrustthefutureofessentialdemocracy
 ．
 ThepeopleoftheUnitedStateshavenotfailed
 ．
 Intheirneedtheyhaveregisteredamandatethattheywantdirect
 ，
 vigorousaction
 ．
 Theyhaveaskedfordisciplineanddirectionunderleadership
 ．
 Theyhavemademethepresentinstrumentoftheirwishes
 ．
 InthespiritofthegiftItakeit
 ．




　　我们并不怀疑基本民主制度的未来。合众国人民并没有失败。他们在困难中表达了自己的要求，即要求采取直接而有力的行动。他们要求有领导的纪律和方向。他们现在选择了我作为实现愿望的工具。我接受这份厚赠。



　　InthisdedicationofaNationwehumblyasktheblessingofGod
 ．
 MayHeprotecteachandeveryoneofus
 ．
 MayHeguidemeinthedaystocome
 ．




　　在此举国奉献之际，我们谦卑地请求上帝赐福。愿上帝保佑我们大家和每一个人，愿上帝在未来的日子里指引我。



　　人物小传：美国第32
 位总统（
 1933
 —
 1945
 ）




　　姓名：富兰克林·德拉诺·罗斯福



　　绰号：fdr




　　出生：1882
 年
 1
 月
 30
 日，海德公园，纽约




　　卒于：1945
 年
 4
 月
 12
 日，佐治亚州




　　所属政党：民主党



　　资产来源：遗产继承



　　美国第32
 任总统富兰克林·德拉诺·罗斯福一直被视为美国历史上最伟大的总统之一，是
 20
 世纪美国最孚众望和最受爱戴的总统，也是美国历史上惟一连任
 4
 届总统的人，从
 1933
 年
 3
 月起，直到
 1945
 年
 4
 月去世时为止，任职长达
 12
 年。曾赢得美国民众长达
 7
 周的高支持率，创下历史记录。




　　富兰克林·德拉诺·罗斯福出生于纽约。父亲詹姆斯·罗斯福是一个百万富翁。母亲萨拉·德拉诺比父亲小26
 岁。罗斯福曾就读于哈佛大学和哥伦比亚大学。
 1910
 年任纽约州参议员。
 1913
 年任海军部副部长。
 1921
 年因患脊髓灰质炎致残。
 1928
 年任纽约州长。
 1932
 年竞选总统获胜。执政后，以“新政”对付经济危机，颇有成效，故获得
 1936
 年、
 1940
 年、
 1944
 年大选连任。第二次世界大战初，美国采取不介入政策，但对希特勒采取强硬手段，以“租借法”支持同盟国。
 1941
 年底，美国参战。罗斯福代表美国两次参加同盟国“三巨头”会议。罗斯福政府提出了轴心国必须无条件投降的原则并得到了实施。罗斯福提出了建立联合国的构想，也得到了实施。
 63
 岁时由于脑溢血去世。








SecondInauguralAddressofFranklinD．
 Roosevelt
 （
 1937
 ）






　　Wednesday
 ，
 January20
 ，
 1937




富兰克林·罗斯福第二次就职演讲（1937
 ）




　　1937
 年
 1
 月
 20
 日，星期三




　　Myfellowcountrymen
 ：




　　同胞们：



　　WhenfouryearsagowemettoinaugurateaPresident
 ，
 theRepublic
 ，
 single
 －
 mindedinanxiety
 ，
 stoodinspirithere
 ．
 Wededicatedourselvestothefulfillmentofavision
 —
 tospeedthetimewhentherewouldbeforallthepeoplethatsecurityandpeaceessentialtothepursuitofhappiness
 ．
 WeoftheRepublicpledgedourselvestodrivefromthetempleofourancientfaiththosewhohadprofanedit
 ；
 toendbyaction
 ，
 tirelessandunafraid
 ，
 thestagnationanddespairofthatday
 ．
 Wedidthosefirstthingsfirst
 ．




　　4
 年前，当我们聚在一起举行总统就职典礼时，合众国忧心如焚，群情激奋。我们致力于实现一个理想——让全体人民为追求幸福所必不可少的安全与和平环境早日到来。我们合众国人民立下誓言：要把玷污我们传统信仰的人赶出庙堂；要坚韧不拔地、无所畏惧地用行动来结束当时的萧条和失望，我们首先解决了这些当务之急。




　　Ourcovenantwithourselvesdidnotstopthere
 ．
 Instinctivelywerecognizedadeeperneed
 —
 theneedtofindthroughgovernmenttheinstrumentofourunitedpurposetosolvefortheindividualtheever
 －
 risingproblemsofacomplexcivilization
 ．
 Repeatedattemptsattheirsolutionwithouttheaidofgovernmenthadleftusbaffledandbewildered
 ．
 For
 ，
 withoutthataid
 ，
 wehadbeenunabletocreatethosemoralcontrolsovertheservicesofsciencewhicharenecessarytomakescienceausefulservantinsteadofaruthlessmasterofmankind
 ．
 Todothisweknewthatwemustfindpracticalcontrolsoverblindeconomicforcesandblindlyselfishmen
 ．




　　我们的誓约没有就此止步。我们本能地认识到更深一层的需要——需要通过政府找到实现共同目标的手段，为每个人去解决复杂文明社会所日益产生的问题。试图不要政府的帮助来解决这些问题，已使我们屡屡碰壁和一筹莫展。因为，没有这种帮助，我们就无法从道德上来控制科学的使用；有了这种必要的控制，才能把科学变成人类的有用的仆人，而不是无情的主人。为了做到这一点。我们知道必须找到切实可行的办法，控制那些盲目的经济力量和利令智昏的人。



　　WeoftheRepublicsensedthetruththatdemocraticgovernmenthasinnatecapacitytoprotectitspeopleagainstdisastersonceconsideredinevitable
 ，
 tosolveproblemsonceconsideredunsolvable
 ．
 Wewouldnotadmitthatwecouldnotfindawaytomastereconomicepidemicsjustas
 ，
 aftercenturiesoffatalisticsuffering
 ，
 wehadfoundawaytomasterepidemicsofdisease
 ．
 Werefusedtoleavetheproblemsofourcommonwelfaretobesolvedbythewindsofchanceandthehurricanesofdisaster
 ．




　　我们合众国人民认识到一条真理：民主政府生来就有能力保护人民，使他们免遭一度认为是不可避免的灾难，解决一度认为是不可解决的问题。我们听天由命地忍受了几个世纪之后，找到了控制瘟疫的办法，所以，我们不承认找不到控制经济瘟疫的办法。我们拒绝把我们的共同福利问题交给机会的阵风和灾难的狂飙去摆布。



　　InthisweAmericanswerediscoveringnowhollynewtruth
 ；
 wewerewritinganewchapterinourbookofself
 －
 government
 ．




　　在这方面，我们美国人不是在发明全新的真理。而是在为我们的自治史册写下新的篇章。



　　ThisyearmarkstheonehundredandfiftiethanniversaryoftheConstitutionalConventionwhichmadeusanation
 ．
 AtthatConventionourforefathersfoundthewayoutofthechaoswhichfollowedtheRevolutionaryWar
 ；
 theycreatedastronggovernmentwithpowersofunitedactionsufficientthenandnowtosolveproblemsutterlybeyondindividualorlocalsolution
 ．
 AcenturyandahalfagotheyestablishedtheFederalGovernmentinordertopromotethegeneralwelfareandsecuretheblessingsoflibertytotheAmericanpeople
 ．




　　今年是制宪会议召开150
 周年，那次会议使我们成为一个国家。在那次会议上，我们的前辈为摆脱革命战争后的混乱局面找到了出路；他们创立了步调一致、坚强有力的政府，使我们足以在当时和现在都能解决个人或地方根本无法解决的问题。他们在一个半世纪以前建立起联邦政府，目的就是要增进美国人民的普遍福利，确保美国人民的自由幸福。




　　Todayweinvokethosesamepowersofgovernmenttoachievethesameobjectives
 ．




　　今天，我们要同样运用政府的力量来达到同样的目标。



　　Fouryearsofnewexperiencehavenotbeliedourhistoricinstinct
 ．
 Theyholdouttheclearhopethatgovernmentwithincommunities
 ，
 governmentwithintheseparateStates
 ，
 andgovernmentoftheUnitedStatescandothethingsthetimesrequire
 ，
 withoutyieldingitsdemocracy
 ．
 Ourtasksinthelastfouryearsdidnotforcedemocracytotakeaholiday
 ．




　　4
 年来的新经验并没有使我们的历史直觉落空。这
 4
 年清楚地展现了一条希望之路，即地方政府、州政府和合众国政府都能按时代的要求行事而无需放弃民主。我们过去
 4
 年的任务并没有迫使民主去休假。




　　Nearlyallofusrecognizethatasintricaciesofhumanrelationshipsincrease
 ，
 sopowertogovernthemalsomustincrease
 —
 powertostopevil
 ；
 powertodogood
 ．
 TheessentialdemocracyofourNationandthesafetyofourpeopledependnotupontheabsenceofpower
 ，
 butuponlodgingitwiththosewhomthepeoplecanchangeorcontinueatstatedintervalsthroughanhonestandfreesystemofelections
 ．
 TheConstitutionof1787didnotmakeourdemocracyimpotent
 ．




　　我们几乎所有的人都认识到，由于人类关系日趋复杂，支配这种关系的权力也必须加强——包括抑恶的权力和扬善的权力，我国的基本民主和人民安全的依据不是不要权力，而是通过诚实和自由的选举制度，把权力交给可以由人民定期更换或连任的人。1787
 年的宪法并没有使我们的民主软弱无力。




　　Infact
 ，
 intheselastfouryears
 ，
 wehavemadetheexerciseofallpowermoredemocratic
 ；
 forwehavebeguntobringprivateautocraticpowersintotheirpropersubordinationtothepublic
 
 sgovernment
 ．
 Thelegendthattheywereinvincible
 —
 aboveandbeyondtheprocessesofademocracy
 —
 hasbeenshattered
 ．
 Theyhavebeenchallengedandbeaten
 ．




　　事实上，在过去4
 年中，我们使一切权力的行使都变得更加民主；因为我们已经开始使私人专断的种种权力恰当地服从于大众的政府。所谓它们不可战胜——凌驾于民主程序之上而又超脱于民主程序之外——这个神话已经被粉碎，它们遭到了挑战，并且已经被击败。




　　Ourprogressoutofthedepressionisobvious
 ．
 ButthatisnotallthatyouandImeanbytheneworderofthings
 ．
 Ourpledgewasnotmerelytodoapatchworkjobwithsecondhandmaterials
 ．
 Byusingthenewmaterialsofsocialjusticewehaveundertakentoerectontheoldfoundationsamoreenduringstructureforthebetteruseoffuturegenerations
 ．




　　我们摆脱萧条所取得的进步是显而易见的。但是，那还不是你们和我所说的事物新秩序的全部，我们的誓言并非仅仅用旧材料做些修补工作。我们已经在用社会公正这种新材料，开始从原有基础上建立更持久的结构，以便未来几代人更好地利用。



　　Inthatpurposewehavebeenhelpedbyachievementsofmindandspirit
 ．
 Oldtruthshavebeenrelearned
 ；
 untruthshavebeenunlearned
 ．
 Wehavealwaysknownthatheedlessself
 －
 interestwasbadmorals
 ；
 weknownowthatitisbadeconomics
 ．
 Outofthecollapseofaprosperitywhosebuildersboastedtheirpracticalityhascometheconvictionthatinthelongruneconomicmoralitypays
 ．
 Wearebeginningtowipeoutthelinethatdividesthepracticalfromtheideal
 ；
 andinsodoingwearefashioninganinstrumentofunimaginedpowerfortheestablishmentofamorallybetterworld
 ．




　　在这方面，我们已经得益于思想和精神上所取得的成就。古老的真理得到了重温；假话虚话遭到了抛弃。我们一直知道，无动于衷的自私自利是不道德的，我们现在还知道，它是不利于经济的。经济繁荣的建筑师们曾自诩符合实际，但随着繁荣的破灭，人们都已经深信，从长远来看经济道德会带来效益。我们正在开始消除实际与理想之间的界线；通过这种做法，我们正在为建立道德更高尚的世界，制作一件力大无比的工具。



　　Thisnewunderstandingunderminestheoldadmirationofworldlysuccessassuch
 ．
 Wearebeginningtoabandonourtoleranceoftheabuseofpowerbythosewhobetrayforprofittheelementarydecenciesoflife
 ．




　　这种新的认识，打破了以追名逐利为荣的传统观念。我们开始不再容忍某些人滥用权力，这些人为了利润而背弃了起码的生活准则。



　　Inthisprocessevilthingsformerlyacceptedwillnotbesoeasilycondoned
 ．
 Hard
 －
 headednesswillnotsoeasilyexcusehardheartedness
 ．
 Wearemovingtowardaneraofgoodfeeling
 ．
 Butwerealizethattherecanbenoeraofgoodfeelingsaveamongmenofgoodwill
 ．




　　在这个过程中，以前得到认可的歪风邪气不会那么轻易地得到宽恕，冷静的头脑不会那么轻易地原谅冷酷的心肝。我们正在走向一个好心肠时代，但是，我们认识到，除非在有善良愿望的人之间，是不可能存在好心肠时代的。



　　ForthesereasonsIamjustifiedinbelievingthatthegreatestchangewehavewitnessedhasbeenthechangeinthemoralclimateofAmerica
 ．




　　出于这些原因，我理所当然地认为，我们所目睹的最重大变化就是美国道德风尚的变化。



　　Amongmenofgoodwill
 ，
 scienceanddemocracytogetherofferanever
 －
 richerlifeandever
 －
 largersatisfactiontotheindividual
 ．
 Withthischangeinourmoralclimateandourrediscoveredabilitytoimproveoureconomicorder
 ，
 wehavesetourfeetupontheroadofenduringprogress
 ．




　　在有善良愿望的人之间，科学加之民主，为个人提供了日益丰富的生活和日益增大的满足。随着道德风尚的这种变化，随着我们重新发现了改进经济秩序的能力，我们已经踏上了持久的进步之路。



　　Shallwepausenowandturnourbackupontheroadthatliesahead
 ？
 Shallwecallthisthepromisedland
 ？
 Or
 ，
 shallwecontinueonourway
 ？
 For
 “
 eachageisadreamthatisdying
 ，
 oronethatiscomingtobirth
 ．”




　　我们现在就停下来，从前进的道路上向后转吗？我们要把现在的美国称为希望之乡吗？或者，我们要继续走自己的路吗？因为“每一个时代都是一场梦，不是在消逝，就是在诞生。”



　　Manyvoicesareheardaswefaceagreatdecision
 ．
 Comfortsays
 ，“
 Tarryawhile
 ．”
 Opportunismsays
 ，“
 Thisisagoodspot
 ．”
 Timidityasks
 ，“
 Howdifficultistheroadahead
 ？”




　　我们在面临重大抉择时听到了许多声音。贪图安逸者说：“歇一会吧。”机会主义者说：“这是个好地方。”胆小怕事者问：“前面的路有多难走？”



　　True
 ，
 wehavecomefarfromthedaysofstagnationanddespair
 ．
 Vitalityhasbeenpreserved
 ．
 Courageandconfidencehavebeenrestored
 ．
 Mentalandmoralhorizonshavebeenextended
 ．




　　不错，我们已经把萧条和沮丧的日子远远甩到了后面。我们维持了活力。我们恢复了勇气和信心。我们扩大了思想和道德领域的疆界。



　　Butourpresentgainswerewonunderthepressureofmorethanordinarycircumstances
 ．
 Advancebecameimperativeunderthegoadoffearandsuffering
 ．
 Thetimeswereonthesideofprogress
 ．




　　但是，我们目前的成绩是在超常形势的压力下取得的。在恐惧和痛苦的刺激下，前进是迫不得已的。当时的形势是有利于进步的。



　　Toholdtoprogresstoday
 ，
 however
 ，
 ismoredifficult
 ．
 Dulledconscience
 ，
 irresponsibility
 ，
 andruthlessself
 －
 interestalreadyreappear
 ．
 Suchsymptomsofprosperitymaybecomeportentsofdisaster
 ！
 Prosperityalreadyteststhepersistenceofourprogressivepurpose
 ．




　　然而，今天要坚持进步就比较困难了，麻木不仁、不负责任、冷酷无情的自私自利已经重新抬头。这类繁荣的症状可能成为灾难的征兆！繁荣已经在考验我们进步的决心能否持久。



　　Letusaskagain
 ：
 HavewereachedthegoalofourvisionofthatfourthdayofMarch1933
 ？
 Havewefoundourhappyvalley
 ？




　　让我们再问一问：我们已经达到1933
 年
 3
 月
 4
 日那天憧憬的目标了吗？我们已经找到快乐之谷了吗？




　　Iseeagreatnation
 ，
 uponagreatcontinent
 ，
 blessedwithagreatwealthofnaturalresources
 ．
 Itshundredandthirtymillionpeopleareatpeaceamongthemselves
 ；
 theyaremakingtheircountryagoodneighboramongthenations
 ．
 IseeaUnitedStateswhichcandemonstratethat
 ，
 underdemocraticmethodsofgovernment
 ，
 nationalwealthcanbetranslatedintoaspreadingvolumeofhumancomfortshithertounknown
 ，
 andtheloweststandardoflivingcanberaisedfarabovethelevelofmeresubsistence
 ．




　　我看到一个伟大的国家，地处辽阔的大陆，天赐富饶的自然资源。它的一亿三千万人民和睦相处；他们正在使自己的国家成为各国的好邻居。我看到一个合众国，它能够作出示范，即采用民主管理的方法，可以把国家财富转变成日益广泛的、闻所未闻的人类生活情趣，可以把最低生活标准提高到远远超过仅仅糊口的水平。



　　Buthereisthechallengetoourdemocracy
 ：
 InthisnationIseetensofmillionsofitscitizens
 —
 asubstantialpartofitswholepopulation
 —
 whoatthisverymomentaredeniedthegreaterpartofwhattheveryloweststandardsoftodaycallthenecessitiesoflife
 ．




　　但是，我们的民主正面临种种挑战：在这个国家，我看到几千万公民——占人口总数相当大一部分——此时此刻得不到按目前最低标准所规定的大部分生活必需品。



　　Iseemillionsoffamiliestryingtoliveonincomessomeagerthatthepalloffamilydisasterhangsoverthemdaybyday
 ．




　　我看到几百万个家庭以微薄收入勉强度日，日复一日处于家庭灾难的威胁之下。



　　Iseemillionswhosedailylivesincityandonfarmcontinueunderconditionslabeledindecentbyaso
 －
 calledpolitesocietyhalfacenturyago
 ．




　　我看到几百万城乡居民，他们的日常生活仍处于半个世纪以前被所谓上流社会称作不体面的状况。



　　Iseemillionsdeniededucation
 ，
 recreation
 ，
 andtheopportunitytobettertheirlotandthelotoftheirchildren
 ．




　　我看到几百万人得不到教育和娱乐，得不到改善自己及其子女命运的机会。



　　Iseemillionslackingthemeanstobuytheproductsoffarmandfactoryandbytheirpovertydenyingworkandproductivenesstomanyothermillions
 ．




　　我看到几百万人无力购买工农业产品，而他们的贫困又使其他成千上万人无法投入工作和生产。



　　Iseeone
 －
 thirdofanationill
 －
 housed
 ，
 ill
 －
 clad
 ，
 ill
 －
 nourished
 ．




　　我看到全国三分之一的人住不好，穿不好，吃不好。



　　ItisnotindespairthatIpaintyouthatpicture
 ．
 Ipaintitforyouinhope
 —
 becausetheNation
 ，
 seeingandunderstandingtheinjusticeinit
 ，
 proposestopaintitout
 ．
 WearedeterminedtomakeeveryAmericancitizenthesubjectofhiscountry
 
 sinterestandconcern
 ；
 andwewillneverregardanyfaithfullaw
 －
 abidinggroupwithinourbordersassuperfluous
 ．
 Thetestofourprogressisnotwhetherweaddmoretotheabundanceofthosewhohavemuch
 ；
 itiswhetherweprovideenoughforthosewhohavetoolittle
 ．




　　我不是怀着失望向你们描绘这幅图景的。我是怀着希望来描绘的——因为，当全国都看到并认识到这是不公正现象，就会建议把它消除掉。我们决心使每个美国公民都成为国家注意和关心的对象；我们决不会把境内任何忠诚守法的群体看作是多余的。检验我们进步的标准，不是看我们是否为富裕者锦上添花，而是看我们是否使贫困者丰衣足食。



　　IfIknowaughtofthespiritandpurposeofourNation
 ，
 wewillnotlistentoComfort
 ，
 Opportunism
 ，
 andTimidity
 ．
 Wewillcarryon
 ．




　　如果我对我国的精神和目标有所了解，那么，我们一定不会去理睬贪图安逸者、机会主义者和胆小怕事者，我们一定会继续前进。



　　Overwhelmingly
 ，
 weoftheRepublicaremenandwomenofgoodwill
 ；
 menandwomenwhohavemorethanwarmheartsofdedication
 ；
 menandwomenwhohavecoolheadsandwillinghandsofpracticalpurposeaswell
 ．
 Theywillinsistthateveryagencyofpopulargovernmentuseeffectiveinstrumentstocarryouttheirwill
 ．




　　我们合众国绝大多数人都是善良的人，不论男人还是女人；他们不仅都有热诚的奉献之心，而且还有为达到实际目的所需要的冷静的头脑和勤劳的双手。他们会坚持认为，民众政府的各个机构都要运用有效的手段来执行人民的意志。



　　Governmentiscompetentwhenallwhocomposeitworkastrusteesforthewholepeople
 ．
 Itcanmakeconstantprogresswhenitkeepsabreastofallthefacts
 ．
 Itcanobtainjustifiedsupportandlegitimatecriticismwhenthepeoplereceivetrueinformationofallthatgovernmentdoes
 ．




　　政府的各个成员都作为全体人民的委托人那样去工作，这个政府就是称职的政府。政府随时了解所有情况，它就能不断前进。人民了解到政府所作所为的真实情况，政府就能得到应有的支持和合理的批评。



　　IfIknowaughtofthewillofourpeople
 ，
 theywilldemandthattheseconditionsofeffectivegovernmentshallbecreatedandmaintained
 ．
 Theywilldemandanationuncorruptedbycancersofinjusticeand
 ，
 therefore
 ，
 strongamongthenationsinitsexampleofthewilltopeace
 ．




　　如果我对我国人民的意志有所了解，那么，他们会要求务必创造并维持使政府有效的上述条件。他们会要求我国不为不公正的致命弊病所败坏，从而在决心实现和平方面为各国树立起坚强的榜样。



　　Todaywedeconsecrateourcountrytolong
 －
 cherishedidealsinasuddenlychangedcivilization
 ．
 Ineverylandtherearealwaysatworkforcesthatdrivemenapartandforcesthatdrawmentogether
 ．
 Inourpersonalambitionsweareindividualists
 ．
 Butinourseekingforeconomicandpoliticalprogressasanation
 ，
 weallgoup
 ，
 orelseweallgodown
 ，
 asonepeople
 ．




　　今天，我们在突然发生变化的文明世界上，再一次把我们的国家奉献给珍视已久的理想。世界各地历来存在使人们分离或聚合的力量。从个人抱负而言，我们是个人主义者。但是，当我们作为一个国家去谋求经济和政治进步时，我们就是一个整体，要么共同兴旺起来，要么一起衰落下去。



　　Tomaintainademocracyofeffortrequiresavastamountofpatienceindealingwithdifferingmethods
 ，
 avastamountofhumility
 ．
 Butoutoftheconfusionofmanyvoicesrisesanunderstandingofdominantpublicneed
 ．
 Thenpoliticalleadershipcanvoicecommonideals
 ，
 andaidintheirrealization
 ．




　　要维持民主的力量，需要以极大的耐心来处理方法上的分歧，需要有虚怀若谷的气度，但是，在众说纷纭之中，可以了解到公众需要的主流。于是，政治领导人就能够指出共同的理想，并帮助实现这些理想。



　　IntakingagaintheoathofofficeasPresidentoftheUnitedStates
 ，
 IassumethesolemnobligationofleadingtheAmericanpeopleforwardalongtheroadoverwhichtheyhavechosentoadvance
 ．




　　值此再度宣誓就任合众国总统之际，我担当起领导美国人民沿着他们选定的前进道路奔向前方的庄严职责。



　　WhilethisdutyrestsuponmeIshalldomyutmosttospeaktheirpurposeandtodotheirwill
 ，
 seekingDivineguidancetohelpuseachandeveryonetogivelighttothemthatsitindarknessandtoguideourfeetintothewayofpeace
 ．




　　在担任这个职务期间，我要尽最大努力按照人民的意图说话，按照人民的意志办事，我要祈求上帝的指引，来帮助我们大家把光亮送给黑暗中的人，并引导大家走向和平之路。






OEBPS/Image00000.jpg
[ -]

EEG
o

o)






